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…úÆ•Â¶ç Achistaasunh Numbers 

 
�Ðé      paayikw                                      one 
 
±Ê                niishu      two 
 
üÎõ           nishtu                       three 
 
µì                 naau        four 
 
üÕÒ               niyaayu                                            five 
 
[ü]šè•Î¦   (ni)kutwaashch                                six 
 
±èÍÎ¦   niishwaashch                                     seven 
 
[ü]Õµµì   (ni)yaanaanaau        eight 
 
�ÐšÎ•ì   paayikushtaau                   nine 
 
¨•çõ               mitaahtu                        ten 
 
�ÐšÍŽ             paayikushaap                       eleven 
 
±ÊÍŽ             niishushaap                      twelve 
 
üÎõÍŽ             nishtushaap      thirteen 
 
µƒÍŽ            naaushaap      fourteen 
 
üÕÒÍŽ   niyaayushaap     fifteen 
 
[ü]šè•ÍŽ   (ni)kutwaashaap     sixteen 
 
±èÍÍŽ          niishwaashaap    seventeen 
 
[ü]ÕµµƒÍŽ  (ni)yaanaanaaushaap     eighteen 
 
�ÐšÎ•ƒÍŽ  paayikushtaaushaap    nineteen 
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±Î�üì   niishtiniu          twenty 
 
±Î�üƒ�šÎ•ƒÍŽ niishtinuupaayikushaap   twenty-one  
 
±Î�üƒ±ÊÍŽ  niishtinuuniishushaap   twenty-two  
 
±Î�üƒüÎõÍŽ  niishtinuunishtushaap   twenty-three 
 
±Î�üƒµƒÍŽ  niishtinuunaaushaap   twenty-four 
 
±Î�üƒüÕÒÍŽ  niishtinuuniyaayushaap   twenty-five 
 
±Î�üƒ[ü]šè•ÍŽ niishtinuu(ni)kutwaashaap  twenty-six 
 
±Î�üƒ±èÍÍŽ  niishtinuuniishwaashaap   twenty-seven 
 
±Î�üƒ[ü]ÕµµƒÍŽ niishtinuu(ni)yaanaanaaushaap  twenty-eight 
 
±Î�üƒ�ÐšÎ•ƒÍŽ niishtinuupaayikushtaaushaap  twenty-nine 
-------------------------------------------------------------------------------------------------- 
±Îõ¨�üì       nishtumitiniu                               thirty 
 
µ¨�üì   naamitiniu                                    forty 
 
üÕÒ¨�üì   niyaayumitiniu            fifty 
 
[ü]šè•Â¨�üì  (ni)kutwaasumitiniu             sixty 
 
±ÎÅÂ¨�üì   niiswaasumitiniu                             seventy 
 
[ü]Õµµ¨�üì  (ni)yaanaanaamitiniu                   eighty 
 
�ÐšÎ•¨�üì  paayikushtaamitiniu                   ninety 
========================================================= 
¨•çõ¨�üì   mitaahtumitiniu                               one hundred 
 
±èÍƒ¨•çõ¨�üì  niishwaaumitaahtumitiniu                two hundred 
 
üÎè•ƒ¨•çõ¨�üì  nishtwaaumitaahtumitiniu                three hundred 
 
µè†ƒ¨•çõ¨�üì  naawaaumitaahtumitiniu                four hundred 
 
üÕèÕƒ¨•çõ¨�üì  niyaaywaaumitaahtumitiniu             five hundred 
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[ü]š•Î¦ �çè•ì  ¨•çõ¨�üì                     six hundred 
    (ni)kutwaashch tihtwaau mitaahtumitiniu 
[ü]šè•èÅƒ¨•çõ¨�üì (ni)kutwaaswaaumitaahtumitiniu         
 
±èÍÎ¦ �çè•ì ¨•çõ¨�üì      seven hundred 
    niishwaashch tihtwaau mitaahtumitiniu 
±èÅèÅƒ¨•çõ¨�üì  niiswaaswaaumitaahtumitiniu      
           
[ü]Õµµì �çè•ì ¨•çõ¨�üì      eight hundred 
    (ni)yaanaanaau tihtwaau mitaahtumitiniu 
[ü]Õµµƒ¨•çõ¨�üì  (ni)yaanaanaawaaumitaahtumitiniu 
 
�ÐšÎ•ì �çè•ì ¨•çõ¨�üì      nine hundred 
    paayikushtaau tihtwaau mitaahtumitiniu 
�ÐšÎ•ƒ¨•çõ¨�üì  paayikushtaawaaumitaahtumitiniu 
 
�Ðè�ƒúÍ¨•çõ¨�üì paayikwaauchishaamitaahtumitiniu   one thousand 
 
±èÍƒúÍ¨•çõ¨�üì niishwaauchishaamitaahtumitiniu two thousand 
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‰Àª¦ Piisimuch Months 

 
úÅÕÆšü‰À®        chisaayaaskunipiisim   January 
�Îè�ˆÐƒ‰À®  ishkwaapiyuupiisim 
 
úÅ‰À®             chisaapiisim     February 
��çšÀø ‰À®  kaatihkusit piisim 
�‰è†ç�úü¥Àì  paapiiwaahtichinichaasiu 
 
¨úÃ‰À®   michisuupiisim    March 
 
üÆú‰À®   nischipiisim                                  April 
 
†Èèýš‰À®   aashimwaakupiisim            May 
 
ªÍè†çÕƒ‰À®  mushaawaahyaaupiisim                  June 
£ü‰À®   chuunipiisim(GW) 
 
ƒˆÎ›‰À®   upishkuupiisim                              July 
£½�‰À®   chuulaaipiisim(GW) 
 
ƒçˆç„‰À®   uhpihuupiisim                                 August 
¡ýü‰À®   chiimaanipiisim(GW) 
 
¨È�ýçÕƒ‰À®  mishikaamaahyaaupiisim            September 
ƒÎ˜ç„‰À®   ushkihuupiisim(GW) 
 
è‚Íš‰À®   wiishaakupiisim                           October 
ýçú¦ ±ˆü‰À®  maahchich niipinipiisim(GW) 
 
˜Æ˜�ü‰À®   kiskitinipiisim                                November 
 
¨šÍ¡È˜ü‰À®  mikushaachiishikinipiisim              December 
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† �ÐšöÎ•¦ Aa paayikutuushtaach Days of the Week 

 
…Ð¨ç†ƒ¡È�ì  ayimihaauchiishikaau     Sunday 
 
úçúˆÐì   chihchipiyiu              Monday 
 
±Ê¡È�ì   niishuchiishikaau              Tuesday 
 
†ˆçõè�¶   aapihtuwin       Wednesday 
 
µƒ¡È�ì   naauchiishikaau              Thursday 
 
ˆçè�È˜ü¡È�ì  pihkwaashikinichiishikaau    Friday 
 
ý�üè†¡È�ì  maatiniwaachiishikaau     Saturday 
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† úÎ•Ðç•šç¦ † ¡È�¦ç Special Days 
 Aa chishtaayihtaakuhch aa chiishikaach-h 

 
‰çú¥¨˜¶   piihchichaamikin       Christmas Eve 
 
¨šÍ¡È�ì   mikushaachiishikaau                         Christmas 
  
�Îè�ˆÐì      ishkwaapiyiu                                   New Year's Eve 
 
†ƒÆúˆŠç¦   aauschipipuhch       New Year’s Day 
 
Åúç‚è†ƒ¡È�ì  saachihiiwaauchiishikaau                    Valentine's Day 
 
ˆçš•ƒ¡È�ì  pihkutaauchiishikaau   Ash Wednesday 
 
…Î•çšü¡È�ì  ashtaahkunichiishikaau   Palm Sunday 
 
úÍˆçè�È˜ü¡È�ì  chishaapihkwaashikinichiishikaau     Good Friday  
 
úÍÐ¨ç†ƒ¡È�ì  chishaayimihaauchiishikaau              Easter 
 
�µ• † �ˆÎ˜ª¨˜ç¦   kaanaataa aa tipishkimumikihch        Canada Day 
 
†ˆ�ÁÀƒ¦ ƒ¡È�¨è†ì aapitisiisuuch uchiishikaamiwaau Labour Day 
 
üµÆš«¡È�ì  ninaaskumuuchiishikaau                   Thanksgiving Day 
 
­­ç¡Èçƒµüì        maamaahchiishihunaaniu                  Halloween 
 
� üõˆÐ¦ † úÆúÁ�•ç¦        Remembrance Day 
    kaa nitupiyich aa chischisiititaahch 
 
Ÿ�¨Æ ‡�ç üÆšªè�¶ � ¨ÀüçƒÂµüè�¦    James Bay Day 

cheimis peih niskumuwin kaa misinihusunaaniwich 
        
ƒ�è‚­ì …Æ¡ ƒ¡È�® ukaawiimaau aschii uchiishikaam Earth Day 
          (Mother Nature’s Day) 
 
…è†¶ † �ˆÎ˜çž      awaan aa tipishkihk                       Birthday 
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±Ê�Šè�µüì       niishukaapiwinaaniu            Wedding 
úçúè‚ƒµüì  chihchiwiiunaaniu 
 
† �ˆÐ¦ � ±Ê�‹�‹µ²è�¦     Wedding Anniversary 
    aa tipiyich kaa niishukaapiwinaaniwich 
 
† Áç˜ç†•ƒÂµ²è�¦ aa siihkihaataausunaanuwich  Baptism 
 
† †Ðúç‚è†²è�¦ aa aayichihiiwaanuwich   Confirmation 
 
è‚è‚�ç†ƒÂµüì     wiiwiitihaausunaaniu            Walking-Out Ceremony 
 
ƒÆúˆè­˜¶   uschipimwaakin    Celebration of Child’s 
          First Kill 
 
ƒÆú¨üçƒè�¶      uschiminihuwin                      Child's First Kill 
 
ƒÆú¨üçƒè�¶  uschiminihuwin            First Kill of Big Game  

(any age) 
 
† ˆª�ç†ƒÂµ²è�¦ aa pimutihaausunaanuwich  First Snowshoe Walk 
 
„�è‚­ƒ¡È�ì       ukaawiimaauchiishikaau         Mother's Day 
 
ƒç•è‚­ƒ¡È�ì       uhtaawiimaauchiishikaau         Father's Day 
 
† õ­Æšü˜²è�¦  aa tumaaskunikinuwich   Blessing of New Shelter 
 
† …è†ÍŠç¥²è�¦ aa awaashaapuhchaanuwich  Celebration of New Birth 
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� …�ç•ƒµšç¦ç Kaa atihtaaunaakuhch-h Colours 

 
¨çè�ì              mihkwaau                          red 
 
ˆúÆ˜µì         pichiskinaau                                 blue 
 
è‚çˆúÆ˜µÈì  wiihpichishkinaashiu   light blue 
 
ƒÅè†ì           usaawaau                                        green 
 
ƒÍè†Èì           ushaawaashiu                               yellow 
 
�Æúè�Åè†üµš¶     paaschiwisaawaaninaakun                   purple 
ƒõú¨çè�ì   utuchimihkwaau(GW) 
 
Èš•ƒµš¶           shikutaaunaakun                              orange 
è‚¨çè�ì   wiimihkwaau(GW) 
 
è�Ð�ì            wiyipaau            black 
 
è†�ì            waapaau     white 
 
è‚ÎšÎ•Õì       wiishkushtaayaau              brown 
 
…ˆç•ì/è†ˆ•ì   apihtaau/waapitaau    gray 
 
è‚ç¨çè�Èì            wiihmihkwaashiu                           pink 
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üöçƒè�¶ †è†ÁÀ¦ Nituuhuwin Aawaasiisich Animals 

 
…¨Æé          amiskw                                     beaver 
 
…¨ÆšÈÎ   amishkushish    (beaver) kit 
 
è†�ÈÎ   waatishish     one-year-old beaver 
 
Š�è†ÈÎ   puiwaashish     two-year-old beaver 
 
ˆ�¨Æé   pitimiskw     three-year-old beaver 
 
©çšúì    miihkuchiu     very large adult beaver 
 
µµ•¨Æé   naanaataamiskw        " 
 
úÅ¨Æé    chisaamiskw        " 
 
è†ˆ¨Æé   waapimiskw     albino beaver 
 
µ�¨Æé   naapaamiskw    male  beaver 
 
²Í¨Æé   nuushaamiskw    female beaver 
 
�¥¨Æé    kaachaamiskw     beaver with permanent  
          extra-uterine embryo 
 
ˆÈì               pishiu                 lynx 
 
ˆÉÈÎ   pishiishish     young lynx 
 
ÀçšÆ              sihkus                      weasel/ermine 
 
¨ç¥Èì              mihchaashiu            fox 
 
¨ç¥ÉÈÎ   mihchaashiishish    young fox 
 
è†ˆÎ•¶          waapishtaan                              marten 
 
è†ˆÆé              waapiskw                            polar bear 
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è‚üÎé             wiinishkw                                   groundhog 
 
úÍÕé              chishaayaakw               black Bear 
 
è‚ˆúì              wiipichiu                            walrus 
 
†çúé               aahchikw                                seal 
 
ƒ¥ž                uchaak                                fisher 
 
[†]üš¥Î           (aa)nikuchaash                           squirrel 
 
…ú�Î              achikaash                            mink 
 
è†è†Î�Èì            waawaashkaashiu               deer 
 
¨ç‚ç˜¶            mihiihkin                                  wolf 
 
š�çšç†¥ì             kuihkuhaachaau                           wolverine 
 
è�úÎé             wichishkw          muskrat 
 
…�çé             atihkw        caribou 
 
è†ˆç¥ÉÎ          waapihchaashiish                         white fox 
 
è†ˆç¥Èì   waapihchaashiu                         " 
 
˜Î•ƒç¥Èì   kishtaauhchaashiu    silver fox 
 
ƒÍƒç¥Èì   ushaauhchaashiu    red fox 
 
è†ŠÎ              waapush                   rabbit 
 
¨Î•ŠÎ   mishtaapush     Arctic Hare 
 
üúé, …üúé              nichikw                 otter 
 
«Æ                 muus                            moose 
 
È�é                shikaakw                                      skunk 
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�é                 kaakw          porcupine 
 
†ˆšÉÎ           aapikushiish                 mouse 
 
ú­ˆšÀì   chimaapikusiu    lemming 
 
�çšúÎé   paahkuchishkw    Norway rat 
 
¡üÎ¢è†ÕˆšÉÎ  chiinishchuwaayaapikushiish  shrew 
 
…�®    atim      dog 
 
‹É    puushii     cat 
 
‚Æ¡­ƒ�®   iischiimaautim    husky dog 
 
‚ÐÐƒúªÎ   iiyiyiuchimush    pet dog 
 
µÀ��üÆ¥Àì  naasipaatinischaasiu   mole 
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ˆÕÃ¦ Piyaasuuch Birds 

 
‚è†Šè†ÈÎ   iiwaapuwaaashish    young brant 
‚è†Šè†ì   iiwaapuwaau    brant 
 
üÆúÈÎ   nischishish     gosling 
üÆž          nisk                                              goose 
 
è†ˆÀì   waapisiu     trumpeter swan 
 
è†çè†ÈÎ   waahwaashish    juvenile wavy 
è†çè†ì            waahwaau     snow goose 
 
ÉÉˆÈÎ   shiishiipishish    duckling 
ÉÉŽ              shiishiip                                      duck 
 
�ç�¡ÈŽ   kaahkaachiiship    (cormorant) black duck  
 
¨ÈÈŽ   mishiship     common eider duck 
 
ƒÀé    usikw      merganser 
 
ƒ¨üé    uminikw     pintail 
 
š�ÎšÎÈ��®  kuishkushshipaatim   scoter 
 
†ç†è†ÉÎ   aahaawaashiish    oldsquaw duck 
 
¨ç˜ç•ÈŽ   mihkihtaaship    mallard 
 
¡ÎúÈˆÎ   chiishchishipish         green-winged teal duck 
 
…¨Æè��è†ì   amiskwaapaawaau    white-winged scoter 
 
ÁÁúÀì   siisiichisiu     black guillemot duck 
 
ƒç„¨Àì            uhuumisiu                             owl 
 
‰çˆÐúÀì   piihpiyichisiu    boreal owl 
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è†ˆ˜Ðì             waapikiyiu                                  snowy owl 
 
¨úÀì               michisiu                                   bald eagle 
 
è­é                mwaakw                                  common loon 
 
†Èè­é            aashimwaakw                              red-throated loon 
 
úÕÎé           chiyaashkw                                  seagull 
 
ªç›Àì             muhkuusiu                                   heron 
 
…ˆÈúÕÎšÎ       apishichiyaashkush                      Arctic tern 
 
�ç�úì               kaahkaachiu                         crow 
 
è‚Î˜¥üÎ       wiiskichaanish                           Canada jay 
 
�Î�Î•ì             paashpaashtaau                       woodpecker 
 
šÀ­Åì              kusimaasaau                           osprey 
 
ÍÍÈì              shaashaashiu                               greater yellow legs 
 
ˆÕì                piyaau                                      ptarmigan 
 
è†ˆçÕì            waapihyaau                                 willow ptarmigan 
 
‚ÕˆçÕì   iiyaapihyaau     willow ptarmigan 
 
˜Î˜ü¡Î   kishkinichiish    rock ptarmigan 
 
ˆÆˆÆúì         pispischiu                           ruffed grouse 
 
¨Î�šçÕì           mishtikuhyaau                              spruce grouse 
 
†ç�Æ˜ì             aahtiskiu                                       sharp-tailed grouse 
 
‰ç‰ç¥ì             piihpiihchaau                          robin 
 
Åçš�®            saahkutim                                     red-tailed hawk 
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ü­À¦ Nimaasich Fish 

 
ú²Íì   chinushaau     pike 
 
ü­ì    nimaau     sturgeon 
 
ü­‰    nimaapii     white sucker 
 
­À­šÆ   maasimaakus    trout 
 
ƒ�ì    ukaau      walleye - pickerel 
 
�ç˜Õçè�ì   kaahkiyaahkwaau    sculpin 
 
…�ç˜­é   atihkimaakw    whitefish 
 
…ú�Ë­šÎ   achikaashuumaakush 
 
³�©è†Àì   nuutimiiwaasiu    cisco 
 
¨çšú�Î   mihkuchikaash    small red sucker 
 
¨Õç˜ö   miyaahkituu     burbot 
¨Õç˜õ�   miyaahkitui 
 
¨Ñ    miyii      cod 
è‚ü�š¨Ñ   wiinipaakumiyii    saltwater cod 
 
š˜­Î    kukimaash     lake trout 
š˜­ì    kukimaau          " 
•õÈ˜¶   taatushikin          " 
…è�üÎ   apwaanish          " 
ƒ¥Ë­é   uchaashuumaakw         " 
 
…ç¥Õçè�ì   ahchaayaahkwaau    fish with roe(eggs) 
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ˆÆ¥Àè�¶ Pischaasiwinh Body Parts 

 
ƒÎ�è�¶   ushtikwaan     (his/her) head 
 
ƒ�çŽ              utihp                                    (his/her) brain 
 
ƒÎ�è�ü‰è‚ç         ushtikwaanipiiwiih                (his/her) hair 
 
ƒÆ˜ç�é                 uskihtikw                             (his/her) forehead 
 
ƒ­­®ç             umaamaamh                      (his/her) eyebrow 
 
ƒ©üÈè†Õ‰ƒµ¶  umiinishiwaayaapiiunaan      (his/her) eyelash 
 
ƒÆ¡Èé             ushchiishikw                     (his/her) eye 
 
ƒçö™                   uhtuukii                           (his/her) ear 
 
ƒÆšø                uskut                             (his/her) nose 
 
ƒüè‚ç                 uniwiih                                (his/her) cheeks 
 
ƒõ¶                  utun                                 (his/her) mouth 
 
è‚ˆø               wiipit                                  (his/her) tooth 
 
ƒÆ¡                uschii                               (his/her) upper lip 
 
ƒè�žšµìç                   ukwaahkunaauh                  (his/her) chin 
 
ƒ•ˆÎ˜¶                utaahpishkin                    (his/her) jaw 
 
ƒšç�Îš�                   ukuhtishkui                     (his/her) throat 
 
ƒšÐì               ukuyiu                              (his/her) neck 
 
ƒ�Àú®ç            ukaasichimh                      (his/her) uvula 
 
ƒ•¨ç˜¶            utaamihkin                        (his/her) cheekbone 
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ƒ•Î�¨çé           utaashtimihkw                  (his/her) face 
 
ƒšç�Îè�Õ‰  ukuhtishkwaayaapii           (his/her) food pipe 
 
ƒšç•˜¶             ukuhtaakin                            (his/her) windpipe 
 
ƒ�ç�¨¶   utihtimin                              (his/her) shoulder 
 
ƒ�Ð˜¶   utiyikin                               (his/her) shoulder blade  
 
ƒÆˆçõ¶   uspitun                              (his/her) arm 
 
ƒõÆš¶           utuskun                               (his/her) elbow 
 
ƒçšü�ç¡         uhkunitihchii                       (his/her) wrist 
 
ƒ�ç¡                utihchii                                (his/her) hand 
 
ƒúçè�úç¡Î           uchihkwaachihchiish               (his/her) baby finger 
 
ƒ±èÍÎú®                uniishwaashchim                    (his/her) forefinger 
 
ƒúÎö�ç¡   uchishtuutihchii    (his/her) middle finger 
 
ƒ•ˆÆ¥ˆÂü�ç¡       utaapischaahpisunitihchii     (his/her) ring finger 
 
ƒ¨úçú¶          umichihchin                       (his/her) thumb 
ƒ�çƒè†˜¶   utihuwaakin 
 
ƒ�ç¡¥˜¶   utihchiichaakin                   (his/her) finger (bone) 
 
 ƒÆ�Æú˜¶         uskaaschikin                       (his/her) chest 
 
ƒô              utii                                      (his/her) stomach 
 
ƒõ˜¶            utukin                                 (his/her) hip 
 
ƒè�®             upwaam                          (his/her) thigh 
 
ƒÆ�ø              uskaat                                (his/her) leg 
 
ƒçúš¶            uhchikun                               (his/her) knee 
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ƒçš¶              uhkun                                    (his/her) ankle 
 
ƒõç�¶            utuhtin                                   (his/her) heel 
 
ƒÀø                usit                                    (his/her) foot 
 
ƒÈçš¶         ushihkun                         (his/her) toe 
 
ƒÀ�çš¶               usikaahkun                           (his/her) back of the knee 
 
ƒÈ™ç                ushikiih                                 (his/her) skin 
 
ƒÎ˜ô                     ushkitii                               (his/her) belly 
 
ƒúÆ�çé                   uchistikw-h                             (his/her) kneecap 
 
ƒ�çš�              utihkui                                  (his/her) armpit 
 
†çú�Àø                   aahchikaasit                        (his/her) waist 
 
ƒ©ü®              umiinim                              (his/her) mole 
 
ƒÆˆ¥˜¶             uspichaakin                          (his/her) rib 
 
ƒ•‚ç                utaaiih                                  (his/her) heart 
 
ƒÆš¶               uskun                                  (his/her) liver 
 
ƒçˆ¶ç                uhpinh                                 (his/her) lungs 
 
ƒÆˆÆš¶              uspiskun                                 (his/her) back 
 
ƒõ�çšçÃç        utuhtihkuhsuuh                       (his/her) kidney 
 
ƒ�ç�è�˜µÕ‰  utihtikwaakinaayaapii   (his/her) spinal cord 
 
ƒ•Ðš®            utaaikumh                            (his/her) nostrils 
 
ƒ•ÐÑ               utaayiyii                           (his/her) tongue 
 
è‚çéç    wiihkw-h     (his/her) tonsils 



 19

úÆš�­ö ¥è�üç‚  Classroom Items 
 Chiskutimaatuu chaakwaanihii 

 
è‚¨µç�é           wiiminaahtikw                                 blackboard 
¨Àüç‚¥è†�é      misinihiichaawaahtikw 
 
è‚¨¶              wiimin                                             chalk/ochre 
 
úÀç‚˜¶              chisihiikin                                            broom 
úÀç‚˜µç�é   chisihiikinaahtikw(GW) 
è†ˆç‚˜¶   waapihiikin(Wem) 
 
…Ðè�Æšç‚˜µç�é     ayikwaaskuhiikinaahtikw                    bulletin board 
 
�ÁÀüç‚˜¶         kaasiisinihiikin                                    eraser 
 
�ˆç‚˜µç�é        tipihiikinaahtikw                                 ruler 
 
ˆÀšç‚˜¶         pisikuhiikin                                    glue/scotch tape/paste 
 
¨Àüç‚˜µç�é      misinihiikinaahtikw                          pencil 
 
¨Àüç‚˜µú¶       misinihiikinaachin                            paper 
 
¨Àüç‚˜¶         misinihiikin                                       book 
 
¨Àüç‚˜µŠ�  misinihiikinaapui    ink 
 
…�ç•ƒÀüç‚˜µç�é atihtaausinihiikinaahtikw                   crayon 
 
ÀÀÆ               sisis                                                 scissors 
 
©úÃµç�šÎ     miichisuunaahtikush             student’s desk 
 
•ç�ˆè�¶            taahtipiwin                                      chair 
 
©úÃµç�é          miichisuunaahtikw                              table 
 
‰À«Àüç‚˜¶         piisimuusinihiikin                               calendar 
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š•ƒ�˜ç‚˜¶              kutaaupaakihiikin                          plunger 
 
‰Àªç�¶              piisimuhkaan                                clock 
 
úÎõç˜¶             chishtuhkin                                     door 
 
úÎõç˜ü‰¨ü˜¶       chishtuhkinipiiminikin                   doorknob 
 
�Îè�ç•®               ishkwaahtaam                                  doorway 
 
† �ÕËÐ¨ç‚õµ²è�¦ aa iyaashuuyimihiitunaanuwich  telephone 
 
†•ˆÆúü˜¶            aataapischinikin                               lock 
 
†ˆç‚˜¶                aapihiikin                                     key 
 
‰ç•Âè†˜¶             piihtaasuwaakin                               container 
 
˜ˆø    kipit      cupboard/cabinet 
 
üˆúÆ�é          nipichistikw                                   floor 
 
�Îˆ¨ç�é          ishpimihtikw                       ceiling 
 
è†Åüç•˜¶          waasaanihtaakin                              window 
 
è†Î•ü­˜¶          waashtaanimaakin                          light 
 
†ƒçúè†Î•ü˜²è�¦ aauhchiwaashtaanikinuwich        light switch 
†Î�è†ˆú˜¶  aashtiwaapichikin 
è†Î•ˆú˜¶   waashtaapichikin 
 
­«è†˜ç‚˜¶        maamuuwaakihiikin                           stapler 
 
­«è†˜ç‚˜µˆÎšÎ     maamuuwaakihiikinaapishkush-h staples 
 
†ƒú�ç•šç¦   aauhchipaahtaakuhch                   intercom/speaker 
…Ðªè†˜¶   ayimiwaakin 
 
ÍÍè†ç•˜¶                 shaashaawaahtaakin   bell 
 
†ÕÐç��¦              aayaayihtikaach                     wall 
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¨ÀµˆÆ˜ç‚˜¶        misinaapiskihiikin                   picture 
 
¡Î•Îè�üÎç    chiishtaashkwaanish-h        thumb tacks 
 
­«è†˜ç‚˜µˆÎšÈ¨±çç˜¶        staple remover 

maamuuwaakihiikinaapishkushiminihiikin 
 
è†ˆü¥ƒÆúçé        waapinichaauschihkw        garbage can 
è†ˆµÂ²è�ø  waapinaasunuwit 
¨¥‹Æúçé   michaapuuschihkw(GW) 
 
 ¨ú­˜ç‚˜¶                michimaakihiikinh                paper clips 
 
ˆÀšç�•˜¶ç            pisikuhtitaakinh                     stickers 
 
úÅˆÆ¥è†¶            chisaapischaawaan                baseboard heater 
 
úÅˆÆ¥è†¶ † ƒçú †ç�µ˜²è�ø     thermostat 

chisaapischaawaan aa uhchi aahtinaakinuwit 
 
üõú˜¶                nituchikin                         thermometer, barometer 
 
úÆš�­öˆÎ¥ì                  chiskutimaatuupishchaau         classroom  
 
¨Àüç‚¥ƒÀüç‚˜¶    misinihiichaausinihiikin           exercise book 
 
Íšç‚˜²è�ø              shaakuhiikinuwit                   binder 
 
�Îš•ƒè†Õ‰ † ƒçú •ˆç�ç¦      electrical outlet 

ishkutaauwaayaapii aa uhchi taapihtihch 
 
� ¨Í˜ç¦ ¨À´ˆÆ˜ç‚˜¶           poster 

kaa mishaakihch misinaapiskihiikin 
 
��‰ç�è†¦ ˜ˆø       kaapaapiihtiwaach kipit        bookshelf 
 
��•˜Î•¦              kaaitaakishtaach                floor covering 
 
†ˆ¨úç��¦             aapimichihtikaach               counter 
 
¨ú­˜ç‚˜¶             michimaakihiikin                   staple gun 
 
� ¨Í˜ç¦ ¨Àüç‚˜µú¶ kaa mishaakihch misinihiikinaachin chart paper 
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ˆèÕˆÆš˜ˆø         piywaapiskukipit                 locker 
 
¨è•ç•˜¶           mitwaahtaakin                        buzzer 
 
�Îš•ƒ¨è•ú˜¶      ishkutaaumitwaahchikin        fire alarm 
 
…šçŽç † …š•ç¦ç    akuhp-h aa akutaach-h          cloakroom 
 
©Áƒ˜¨é         miisiiukimikw                    toilet 
 
ú¨Åçƒµú¶     chimisaahunaachin                  toilet paper 
 
Àüè�è†˜¶        sinikwaawaakin                    kleenex 
 
�É�ç¥¶          kaashiitihchaan                    paper towel 
 
†šÕ˜ç‚˜¶ç        aakuyaakihiikinh               curtains/blinds 
 
�¡üçš¥ˆÐ¦    kaachiinihkuchaapiyich               pencil sharpener 
 
��Î•ç�µú¶          tikaashtaahtinaachin                    screen 
 
è‚ç�­¥ƒÀüç‚˜¶  wiihtimaachaausinihiikin          schedule/agenda 
 
‚Ðç�üÈ¦          iiyihkaanishich                             puppets 
 
…š��µ˜µç�é      akupaatinaakinaahtikw                  flannel board 
 
ƒ�ç¥‰Òè†ç�é  utihchaapiiyuwaahtikw   magnetic board 
 
…Êç‚˜¶           ashuhiikin                                   paint 
 
…Êç‚˜µç�é        ashuhiikinaahtikw                       paintbrush 
…Êç‚¥è†ç�é       ashuhiichaawaahtikw                    easel 
 
ˆèÕˆÎšÕ˜üÎ          piywaapishkuyaakinish        glass jar 
 
…úÆ•Âè†˜µç�é         achistaasuwaakinaahtikw               counting frame 
 
•ˆç�•˜¶             taapihtitaakinh                                    jigsaw puzzles 
•ˆç‚Íè†¶ç  taapihiishaawaanh(GW) 
¨­ç•ƒÍè†¶ç  mimaahtaaushaawaanh(GW) 
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†‰ç•ˆÐç•˜üè�¦  aapiihtaapiyihtaakiniwich              tape recorder 
†‰çúˆÐç•˜üè�¦  aapiihchipiyihtaakiniwich(GW) 
 
ƒ�ç‚˜µÕ‰           utihiikinaayaapii                                cassette tape 
 
�úç�Î•ˆÐ¦   kaachihkaashtaapiyich                 projector/television/video 
 
�Ð©¨˜ç¦               kaayimiimikihch                       record player 
 
…Ðªè†Õ‰   ayimuwaayaapii    radio 
 
­­ç¡•ÎšÍè†¶ç         maamaahchiitaashkushaawaanh        wooden blocks 
 
­�è†¶ç               maatiwaawinh                                games 
 
úÁÕˆ•çƒÂè�¶      chisiiyaapitaahusuwin                     toothbrush 
 
©ˆ�ÃŽ                miipitisuup                                   toothpaste 
 
©ˆ�üõçšÐüÎ     miipitinituhkuyinish                        fluoride tablet 
 
üµç˜ì † �Ðç�µ²è�¦        activity centre 

ninaahkiu aa iyihtinaanuwich  
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†ô �Æˆç•Õ¦ Aatii Ispihtaayaach Seasons 

 
Áš¶               siikun                           it is spring 
 
‰ÀÁš¶           piisisiikun                    it is a long spring 
 
è�ÆúˆŠ¶   kwaaschipipun    it is late winter/ 
          beginning of spring 
 
¨ÒÆ˜¨ì  miyuskimiu     it is the time of snow 
        melting 
 
±ˆ¶              niipin                        it is summer 
 
­è�±ˆ¶       maakwaaniipin             it is mid-summer 
 
‰È±ˆ¶          piishiniipin                 it is a long summer 
 
è�Æú±ˆ¶   kwaaschiniipin    it is late summer/ 
          beginning of new season 
 
©²±ˆ¶   miinuniipin     it is Indian Summer 
 
ƒÆú�è�ú¶   uschitikwaachin    it is early autumn 
 
�è�ú¶          tikwaachin                    it is autumn 
 
‰À�è�ú¶           piisitikwaachin             it is a long autumn 
 
ˆŠ¶                 pipun                          it is winter 
 
­è�ˆŠ¶         maakwaapipun               it is mid-winter 
 
‰ÈˆŠ¶           piishipipun                  it is long winter 
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†ô �Î¡È�¦ Aatii ishchiishikaach Weather 

 
�ÐšÆš¶           iyikuskun                                it is a cloudy day 
 

è†è†Î•ˆÐì         waawaashtaapiyiu               there are lightning  
          flashes 
 
˜Îšè�¶             kishkuwin                           it is foggy 
 
�ú ƒ�Î•Õì        paachi ukaashtaayaau                  there is a storm coming 
 
Ó�¶             yuutin                               it is windy 
 
úªè�¶             chimuwin                          it is raining 
 
úèÍ•¶   chishwaataan    it is a heavy rain 
 
¨ÆŠ¶               mispun                             it is snowing 
 
¨­³ç•¶   mimaanuuhtaan    there are snow flurries 
 
‰è�¶              piiwin                              it is a blizzard 
 
‰Š•Î�¶   piiputaashtin    it is blowing snow 
 
±Î�šüúˆÐì  niishkaakunichipiyiu   it is a wet snowfall 
 
è†çšçšè†�¶          waahkuhkuwaataan            it is hailing 
è†ç›•¶   waahkuuhtaan(Wem) 
 
úÍÎ•ì              chishaashtaau                      it is sunny and hot 
 
ˆ�Èè��¶               pipaashikwaatin                   it is stormy 
 
è‚š‰Í˜¶     wiikupiishaakin                  rainbow 
è‚š‰Å˜¶     wiikupiisaakin(Wem) 
 
üÎè�¡è†�¶ nishkwaachiiwaatin   there is a sudden change  

in weather/winter 
storm(GW) 
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ÓÆ�Õì           yuuskaayaau                     mild period 
 
¨­ü�Î•¶      mimaanipaashtaan                 there are rain showers 
 
¨À˜¶            misikin                                it is freezing rain 
 
Ó�üŠÐì       yuutinipiyiu                      it is a windstorm 
 
è†Æõè�Æš¶               waastuwiskun                      northern lights 
 
˜Î˜è�ü�Î•¶          kishkiwinipaashtaan            it is drizzling 
 
˜Î˜è�µˆ¶             kishkiwinaapin                           it is a misty/foggy  
          morning 
 
˜Î˜è�ü¦                kishkiwinich                       clouds 
 
�ÆúˆÅè†Àì          kaaschipisaawaasiu               whirlwind 
�ÆúˆÀè†Àì   kaaschipisiwaasiu 
 
ªÍè†�¶              mushaawaatin                      it is an offshore wind 
 
¨Æ�ˆ�Èè��¶    mistipipaashikwaatin           there is a strong onshore  
          wind causing high tide 
 
¨çè�è†ˆ¶          mihkwaawaapin                  it is a red dawn 
 
�Î•¡è†�¶             paashtaachiiwaatin             it is a northwest wind 
 
�èç•¡è†�üªÍè†�¶ paashtaachiiwaatinimushaawaatin it is a northeast wind 
 
Íè�üç…¶            shaawinihan                        it is a south wind 
 
¡è†�¶                 chiiwaatin                          it is a west wind 
 
ü��ç…¶             nikaapaahan                      it is a southwest wind 
 
Íè�üªÍè†�¶  shaawinimushaawaatin   it is a southeast wind 
 
ªÍè†�¶           mushaawaatin                   it is an east wind 
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¨Ò¡È�ì            miyuchiishikaau                 it is a nice day/nice  
          weather 
 
¨ú¡È�ì              michichiishikaau                it is bad weather 
 
ƒè�üç•ì          uwinihtaau                          there are heat waves 
          rising                             
                                                                                          
è†ÅÆš¶          waasaaskun                       it is a clear day/blue sky 
 
¨­±è†ì     mimaaniiwaau          the wind blows now and  
          then 
 
ƒ��¶         utitin                             soft snow forms a crust 
                when the temperature 
          drops 
 
¨èÕšµƒ�¶   miywaakunaautin    the snow is hard enough  

to travel on in the spring 
 
ˆÕè�šü¦   piyaakwaakunich          snowflakes 
 
�ç�Ðè�šüúˆÐì  paahpaayikwaakunichipiyiu  it is a softly  falling snow  
 
è†ŠèÍšüúˆÐì  waapushwaakunichipiyiu   large snowflakes falling  
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µƒè�Ð¦ ‚•ç¥ Naauyich iitaahchaa Cardinal Point 

 
…�­‰À®         atimaapiisim            north 
 
è†ˆ³•ç¦       waapinuutaahch                   east 
 
‰Àè­ç•¦              piisimwaahtaahch                        south 
 
…úÎö               achishtuu                               west 
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è†çšªè†è�¶ Waahkumuwaawin Kinship 

 
ƒç•è‚­ì   uhtaawiimaau            father 
 
ƒ�è‚­ì   ukaawiimaau          mother 
 
ƒšÀÀ­ì               ukusisimaau              son 
 
ƒ•üÀ­ì               utaanisimaau       daughter 
 
ƒÈ¨È­ì   ushimishimaau              young grandchild 
 
ƒªÊ¨­ì   umushumimaau          grandfather 
 
ƒçš¨­ì   uhkumimaau             grandmother 
 
†üÆš•�¶(†üÎ›Èì,   aaniskutaapaan (aanishkuushiu,  great-grandparent 
†üÆš•�Àì)  aaniskutaapaasiu)     great -great grandparent 
 
ƒÆ•À­ì   ustaasimaau                   older brother 
 
ƒ¨À­ì   umisimaau                   older sister 
 
ƒÉ¨­ì               ushiimimaau                younger brother/sister 
 
…è†ÈÎ             awaashish                      baby/child 
 
ƒõÀ­ì   utusimaau                aunt (mother’s sister, 

father's brother's wife, 
stepmother) 

 
ƒçš¨À­ì         uhkumisimaau              uncle-when it is father's  
          brother, mother's 

sister's husband, 
stepfather 

 
è‚¡Ðç�ƒ¶ç            wiichiiyihkaaunh            his/her cousin 
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ƒöÀ¨Æè�¨­ì          utuusimiskwaamimaau      niece-when it is her  
sister's daughter, his 
brother's daughter, 
his/her stepdaughter 

 
ƒõÈ¨­ì      utushimimaau          nephew-when it is her  

sister's son, his brother's 
son, his/her step-son 

 
ƒÀÀ­ì              usisimaau                         father-in-law, uncle 
          when it is mother's  
          brother, father's sister's  
          husband 
 
ƒÀšÀ­ì           usikusimaau              mother-in-law,  

aunt-when it is mother's  
brother's wife, father's 
sister 

 
è‚�ªÀ­ì              wiitimusimaau            her brother-in-law, when 

it is her husband's 
brother, her brother's 
wife, her cousin when it 
is her  father's sister's son 
mother's brother's son, 
his sister-in-law when it 
is his wife's sister, 
brother's wife or his 
cousin, when it is father's 
sister's daughter 
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è‚Î•­ì                    wiishtaamaau               her sister-in-law, when it 
is her brother's wife, her 
husband's sister or her 
cousin, when it is her 
mother's brother's 
daughter, her father's 
sister's daughter, his 
brother-in-law when it is 
his sister's husband, his 
wife's brother, his cousin 
when it is his father's 
sister's son, mother's 
brother's son 

 
ƒüç†˜üÆè�¨­ì    unihaakiniskwaamimaau         daughter-in-law, niece 
           when it is her brother's  
          son or his sister's son 
 
ƒüç†ú¨­ì       unihaachimimaau                      son-in-law, nephew- 

when it is her brother's 
son, his sister's son 

 
ƒÀÀ¨­ì             usisimimaau                             grandchild 
 
è‚úÍü­ì          wiichishaanimaau        sibling 
 
è‚ƒ­ì                wiiumaau                   she is a wife 
 
ƒµ�¨­ì              unaapaamimaau              he is a husband 
 
ƒè‚ú­˜¶ç         uwiichimaakinh               (his/her) spouse 
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è�Õçú˜¶ç Wiyaahchikinh Clothing 

 
…šçŽ              akuhp                                            coat 
 
�µü�­è†Õ¦  kaanaanitimaawaayaach   dress 
�µü�­Õ¦                 kaanaanitimaayaach 
 
�úÈ�¦              kaachishipaach    skirt 
�úÈ‰è†Õ¦   kaachishipiiwaayaach(GW) 
 
ˆ½ƒÆ   pilaaus     blouse 
¨À¡¶    misichiin(Wem) 
 
��šø              paatikut                                          slip 
‰çöšç�¶   piihtuukuhpaan 
 
¨•Æ                 mitaas                               sock/stocking 
 
ˆÐ¡Æ             piyichiis                                      pants 
 
ˆúè�Õ¶           pichiwiyaan                         shirt 
 
�ü¡             kaanichii                                         sweater 
Á�úˆÓšçŽ                    siipaachipiyuukuhp  
 
¨Æú¶             mischin                                    shoe 
 
‰çöˆúè�Õµ¶        piihtuupichiwiyaanaan                 undershirt 
‰çöˆúè�Õ¶  piihtuupichiwiyaan(Wem) 
 
ü�ƒˆÐ¡Æ                 nipaaupiyichiis                               pyjamas 
 
ü�è�Õ¶           nipaawiyaan                          nightgown 
 
�è‚çè�Õ¦       kaawiihkwaayaach             pullover 
 
‰çöˆÐ¡Å¶          piihtuupiyichiisaan                 longjohns 
 
•ˆÎ�˜¶                taapishkaakin                                    kerchief/scarf 
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…Îõ�¶                 ashtutin                                           hat/cap 
 
úŠõµçˆÂè�¶  chiputunaahpisuwin           scarf 
 
…Æ�Æ                 astis                                        mitten 
 
ˆŠüÆú¶                 pipunischin                                 winter boot 
 
úªè�üšçŽ                chimuwinikuhp                             raincoat 
 
úÈ•ƒ…Æú¶              chishitaauaschin                        sandal 
 
ƒ‰è†ƒõ�¶            upiiwaaushtutin                              fur hat 
 
ƒˆèÕƒ¥˜ø              upiywaauchaakit                                fur coat (long) 
 
è†ŠÊÕüšçŽ             waapushuyaanikuhp                     rabbitskin coat 
 
è†ŠÊÕüÎõ�¶        waapushuyaanishtutin                rabbitskin hat 
 
…Æˆšè�¶         aspikuwin                           something used as a 

      shawl 
 
‚ÐÆú¶              iiyischin                                    mocassin 
 
†çúšÕüÆú¶   aahchikuyaanischin                     sealskin boot 
‚Æ¡­ƒ…Æú¶  iischiimaauaschin 
ƒˆèÕƒ�ø   upiywaaukaat 
 
†çúšÕüÆ�Æ  aahchikuyaanistis                         sealskin mitten 
 
è†ŠÕüÆ�Æ   waapuyaanistis                                  duffle mitten 
 
«ÂÕüÆ�Æ             muusuyaanistis                        moosehide mitten 
 
è†ŠÕüˆèÕÈ˜¶       waapuyaanipiywaashikin                    duffle sock 
 
ˆèÕÈ˜¶        piywaashikin                        heavy wool sock 
 
¥úÍ�Õƒ…Æú¶            chaachishaapaayaauaschin               slipper 
 
è†Î˜ø                 waashkit                                         vest 
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�ÈÕ²è�Èø                     kaashiyaanuwishit                            panty 
�È˜ªÈø                      kaashikimushit (Wem) 
�úçšÈø                      kaachihkushit(GW)  
 
�¨•Âè�ø                kaamitaasuwit                            tights 
 
�Æè�ƒˆÐ¡Æ            iskwaaupiyichiis                             bloomers 
 
è‚çè�ÕƒšçŽ             wiihkwaayaaukuhp                       parka 
 
�µü�­Áø           kaanaanitimaasiit            coveralls 
�¨Î˜•è�ø   kaamishkitaawit(FG) 
�µü�­è†Áø          kaanaanitimaawaasiit(Wem) 
 
ˆŠüˆÐ¡Æ           pipunipiyichiis                                ski pants 
 
�˜¥ú�•è†Õç¦      kaakichaachikaataawaayaach        rubber boot  
ˆ¡ƒ…Æú¶   pichiiuaschin  
 
ˆ�È«ˆÐ¡Æ            pikaashimuupiyichiis                          swim trunks 
 
¡Ê•çƒ¶ç               chiishutaahunh                          earmuffs 
 
‚Ð˜Æ�Æ               iiyikistis                                      glove 
 
�˜¥úè�­Õ¦           kaakichaachipwaamaayaach  hip wader 
�˜¥úè�­è†Õ¦          kaakichaachipwaamaawaayaach(GW) 
 
�úçšÈø        kaachihkushit                  shorts 
 
üöç„šçŽ        nituuhuukuhp                               parka used for  

hunting purposes  
 
�µÆˆ•úˆÐ¦(…šçŽ)   kaanaaspitaachipiyich (akuhp)        pleated skirt 
�ÐÈš¥È¦   kaayishikuchaashich(GW) 
 
¥˜ø       chaakit                long coat 
 
�úèµ˜ç¦ …šçŽ  kaachinwaakihch akuhp   long gown 
 
ˆÕÆ¥Õ‰ç   piyaaschaayaapiih    suspender 
 
ƒè†Èç„šçŽ  uwaashihuukuhp    good dress/coat 
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¡Æ¥çˆÂ¶   chiischaahpisun    garter 
 
è†�üšçŽ   waatinikuhp     wedding gown 
±Ê�‹šçŽ   niishukaapuukuhp 
 
ƒú­ƒšçŽ   uchimaaukuhp    suit coat 
 
�Ðè�ì † ��çˆ•¦ç paayikwaau aa itihpitaach-h  suit 
�­«çˆ•¦ç   kaamaamuuhpitaach-h(GW) 
�Àˆ•¦ç   kaasipitaach-h(Wem) 
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©ú® Miichim Food 

 
ˆçè�È˜ü¦        pihkwaashikinich                           flour 
 
†�çšµƒˆ©      aaihkunaaupimii                            lard 
¨Òˆ©       miyupimii 
� ¨èÕÈ¦ ˆ©  kaa miywaashich pimii(Wem) 
�©úµ²è�¦ ˆ©  kaa miichinaanuwich pimii (GW) 
 
ƒçˆÀ˜¶   uhpisikin                                 baking powder 
 
Éƒç•˜¶   shiiuhtaakin                            salt 
 
��ì    paapaau                                       pepper 
 
Ë�ì              shuukaau                                       sugar 
 
ô    tii      tea 
 
ööÈµŠ�   tuutuushinaapui    milk 
££ÈµŠ�   chuuchuushinaapui 
 
ˆø               pit                                                 butter 
 
�Æ£Åè†¶         paaschuusaawaan                              homemade berry jam 
 
‰èÅÕ�çšµì       piiswaayaaihkunaau                      bread 
 
ˆ•�Æ             pitaatis                                           potato 
 
�Éƒ�˜ç¦          kaashiiupaakihch                             orange 
 
ƒÆš�ª�        uskutimui                                          apple 
©üÎ         miinish(GW) 
 
¨üÎç            miinish-h                                     grapes 
��ÈªÈ¦ç   kaaishimushich-h(GW) 
 
«ÃÕÆ               muusuuyaas                                 moosemeat 
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úÍÕš©¡®          chishaayaakumiichim                     bear meat 
 
…�ç›ÕÆ            atihkuuyaas                           caribou meat 
…�çš©ú®            atihkumiichim                                           "         " 
 
è†ŠÊ©ú®             waapushumiichim                          rabbit meat 
 
üÆú©ú®               nischimiichim                            goose meat 
 
è†çè†ƒ©ú®            waahwaaumiichim                 snow goose meat 
 
è�úÎš©ú®            wichishkumiichim                        muskrat meat 
 
¨ÆõÂè�ÕÆ               mistusuwiyaas                           beef, Klik 
 
� ¨ÀúÆ�ž ˆÕÀì    kaa misichistik piyaasiu              turkey 
� ¨ÀúÆ�ž ˆÕì  kaa misichistik piyaau(GW) 
 
�ç˜ç†è�¶                 paahkihaakwaan                   chicken 
 
�ˆúÎ�¦ è�ÕÆ        kaapichishkaach wiyaas               ground beef 
�‰Å¦ è�ÕÆ   kaapiisaach wiyaas 
�ˆúÆ�ƒ�¦   kaapichiskaaukaach(GW) 
 
›ç›Êè�ÕÆ                      kuuhkuushuwiyaas                   pork 
 
›ç›Î                  kuuhkuush                                   pork/pig/slab bacon 
 
›ç›Ëè�®              kuuhkuushuupwaam                    leg of ham 
 
›ç›Ë�úÉ             kuuhkuushuutichishii                      sausage 
 
›ç›Ëˆ©            kuuhkuushuupimii                          pork fat 
 
�È›ç›Èè†¶  paashikuuhkuushiwaan   sliced bacon 
 
…¨Æè�Ò�               amiskwaayui                              beaver tail 
 
…¨Æ›ÕÆ           amiskuuyaas                                beaver meat 
…¨Æš©ú®          amiskumiichim                                         "        " 
 
üÆ˜­Î•é           nishkimaashtaakw                dried, smoked goose skin 
ˆÕÀè�­Î•é           piyaasiwimaashtaakw                "        " 
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üÆ�Š�            niskaapui                             goose broth 
 
ˆÕÀè�ˆ©             piyaasiwipimii                       goose grease 
 
…è�è†¶   akwaawaan     dried smoked beaver  
          meat 
 
ƒ¥ø              uchaat                           moose/caribou muzzle 
 
«Â�úÉ            muusutichishii        moose intestine 
 
úÍÕšˆ©        chishaayaakupimii       bear fat 
 
ÁšÅ˜¶          siikusaakin                     fat crackling, scruncheon 
 
ƒ‰¨Ó¦            upiimiyuuch               fat in the lower body 
 
ƒˆ¨ÓÐ¦   upiimiyuuyich    cavity of the waterfowl 
 
À˜è�¶             sikipwaan                meat roasted on a string 
 
ü­À­Î•é           nimaasimaashtaakw     dried fish 
 
ˆ¨ç�¶            pimihkaan                       dry powdered meat/fish 
          mixed with fat 
 
†Š�µì            aaputinaau                  beaver prepared by  
          removing bones, turned  
          inside out, sewn closed,  
          blown up so it is round,  
          roasted on a string 
 
Áˆ•ÕÆšç†è�¶        siipitaayaaskuhaapwaan     a deboned beaver cooked 
                                                                     by stretching it into a  
                                                                   square shape with four  
                                                                     sticks 
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Á��          siipaai                        dumpling cooked as one  
          with a hole in the middle  
          covering the meat in the 
          pot 
 
ŠúüÎ   puchinish     dumpling 
 
ˆ�È­�çšµì  pikaashimaaihkunaau   flat dumpling 
 
�Æúµì            kaaschinaau               fish split open, hung to  
          dry 
 
ÍÎ�úÍ¶            shaashtichishaan          fried whiteffish intestines 

                  mixed with flour 
 
ÅÆšµ¶             saaskunaan                      fried fat from around  
          intestines and fish eggs 
          of a sucker mixed with 
          flour, berries may be 
          added when available 
 
Àš�Æšµ¶   sikuiskunaan    boiled cod liver and 

deboned flesh mixed 
together 

 
�ü™ž    paanikiik     pancake 
 
è†çš�ü™ž   waahkupaanikiik    pancake with fish  
          roe/eggs 
 
è†çè�ƒçšµì   waahkwaaihkunaau   bannock with fish  
          roe/eggs 
 
…è�¶             apwaan                          meat roasted on a stick 
 
¡Î�ç†�çšµì       chiishtihaaihkunaau          bannock cooked on a 
          stick 
 
¡Î�ç†˜µŠÎ      chiishtihaakinaapush        rabbit cooked on a stick 
 
¡Î�ç†è�¶   chiishtihaapwaan    fish cooked on a stick 
 
‹�¶              puutin                           steamed pudding 
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ü­ƒ­Î•é         nimaaumaashtaakw          smoked sturgeon 
 
ˆÆš�è†Åè†¶ç       piskutiwaasaawaanh          defeathered heads and   
 
ˆÆš�è†Õ£Åè†¶ç  piskutiwaayaachuusaawaanh(GW) wings of birds, feet of 
          beaver, bear  
 
�Î•ƒ©ú®   paashtaaumiichim    dried meat 
 
ƒÎè�ÈÈ¦   ushkwaashishich    rice 
 
è†ˆÓ¨üÈ¦   waapiyuuminishich(Wem) 
 
…Ó¨ü¦   ayuuminich     oats 
 
�ÅÒè†¶  paasaayuwaan    dried tail of  beaver,  
        muskrat, etc. 
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† üüç•ƒúç¦ ¥è�üç‚  Plants 
 Aa ninihtaauchihch chaakwaanihii 

 
è†çšü¦           waahkunich                           lichen on rocks 
 
…úªÈç�üÈ¦         achimushihkaanishich             pussy willows 
…úªÈÈ¦   achimushishich 
 
…è†ÈÎ¡Î          awaashishchiish                    sphagnum (baby moss) 
 
¨çšÆ˜¨é              mihkuskimikw                red coloured sphagnum  
          moss (causes rash to 
          babies) 
 
ˆÕÆ•Æ˜¨é             piyaastaaskimikw              yellow moss 
 
è†ˆÆ˜¨é                  waapiskimikw                 reindeer moss 
 
¨µÎ�é             miinaahtikw                     branch of berry bush 
 
‚Ð˜¨µç�é              iiyikiminaahtikw               red currant bush 
 
è‚Æú¨µç�é    wiisichiminaahtikw            cranberry bush 
 
(…)ÓÆ˜µç�é         (a)yuuskinaahtikw                raspberry bush 
 
‚Ð¨µç�é       iiyiminaahtikw                    blueberry bush 
 
üÆú¨µç�é   nischiminaahtikw    huckleberry bush 
 
üúš¨µç�é   nichikuminaahtikw   kind of blueberry plant 
 
ˆÕƒ¨µç�é           piyaauminaahtikw             snowberry bush 
 
ÍŠ¨µç�é         shaapuminaahtikw                 gooseberry bush 
 
Èš•ƒ¨µç�é          shikutaauminaahtikw             bakeapple plant 
 
©ü˜Èìç           miinikishiuh                         crowberry plants 
 



 42

ƒˆèÕƒ¨µç�é         upiywaauminaahtikw           hairy red currant bush 
 
ƒÆ¡Èš¨µç�é          uschiishikuminaahtikw            (dwarf) raspberry plant 
 
�ç�¡¨µç�é        kaahkaachiiminaahtikw              juniper berry bush 
 
«Â¨µç�é   muusuminaahtikw    mooseberry bush 
 
ƒ•ç‚¨µç�é  utaahiiminaahtikw    strawberry plant 
 
�ú¥ˆé            kaachichaapikw                           Labrador tea plant 
ƒÆúÆúˆéç   uschischipikw-h 
è‚Àúˆéç   wiisichipikw-h 
è‚ÀúˆšÎç   wiisichipikush-h 
 
¨ÀÅµç�é         misisaanaahtikw                       stinging nettle plant 
 
¨ÀÅ¶             misisaan                                 stinging nettle   
 
¨ÎšÈìç             mishkushiuh                          grass 
 
±‰    niipii      leaf 
 
±‰Î               niipiish                            flower 
 
‰À®               piisim                            puffball, mushroom 
 
Á¨¶ (ƒÆ˜•¨¶)       siimin (uskitaamin)              seed 
 
ƒÆúç•Ã¦             uschihtaasuuch                    water lilies 
 
ƒ‰ƒ�•ü˜¶ç  upiiukaataanikinh    water lily stems 
 
ƒÆ�•Õ‰ç          uskaataayaapiih                 roots of plants 
 
ƒÆ˜�ª�        uskitimui                            water lily root 
 
ƒ�‰               utipii                                  root 
 
è�úÆè�ÕÆé         wichiskwaayaaskw            wild iris, blue flag 
 
è‚š‰             wiikupii                              bark of willows 
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ƒõÆ‰   utuspii     red willow 
 
è‚ç�Æé             wiihpaaskw                        cow-parsnip 
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©üÎç Miinish-h Berries 

…Æ¡¨¶ç                   aschiimin                        crowberry 
 
‚Ð˜¨¶           iiyikimin                             smooth red currant 
 
(…)ÓÆ˜¶             (a)yuuskin                      raspberry 
 
‚Ð¨¶                   iiyimin                             blueberry 
 
�ç�¡¨¶                kaahkaachiimin                  juniper berry 
 
è‚Àú¨¶                wiisichimin                       cranberry 
 
©üÎ                  miinish                            berry 
 
üúš¨¶                   nichikumin                   species of blueberry that  
          grow close to the ground 
 
üÆú¨¶           nischimin                        huckleberry 
 
ˆÕƒ¨¶                 piyaaumin                     creeping snowberry 
 
ÍŠ¨¶                shaapumin        gooseberry 
 
Èš•ì   shikutaau                       bakeapple berry, cloud 
         berry 
 
ƒˆèÕƒ¨¶             upiywaaumin                   hairy red currant berry     
 
ƒÎ¡Èš¨¶              ushchiishikumin              dwarf raspberry 
 
ƒ•ç‚¨¶            utaahiimin                           strawberry 
 
«Ã¨¶    muusuumin     mooseberry 
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¨Î�š¦ Mishtikuch Trees 

 
ƒÎ�ç�é         ushkaahtikw                           a young tree 
 
¨Î�ž                 mishtikw                              tree 
 
‚Õç�é            iiyaahtikw                           black spruce 
 
‚Õç�šÆ�ì         iiyaahtikuskaau              an area of black spruce  
          trees 
 
‚Õç�è�Îø                iiyaahtikwaasht                   black spruce bough 
 
¨üç‚š�é           minihiikuhtikw                  dry white spruce 
 
¨üç‚è�Îø          minihiikwaasht                   white spruce  
       bough 
 
¨üç‚é              minihiikw                           white spruce 
 
¨üç‚šÆ�ì          minihiikuskaau                an area of white spruce 
 
�ÕÈçø               iyaashiht                            balsam fir 
 
�ÕÎ�¦               iyaashtich                      balsam fir boughs 
 
­Æ¡Æž              maaschiisk                        northern white cedar 
 
­Æ¡Æ�Î�¦          maaschiiskaashtich              cedar boughs 
 
­Æ¡Æ�ì               maaschiiskaau                    an area of cedar trees 
 
­Æ¡Æúç�é             maaschiischihtikw             cedar wood 
 
©õÆ                    miitus                                 poplar 
 
©õÆ�ì             miituskaau                            an area of poplar trees 
 
©úÂç�é             miichisuhtikw                     dry poplar, still standing 
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ƒÆ¡Æž                uschisk                                pine tree 
 
ƒÆ¡Æ�ì            uschiskaau                          an area of pine trees 
 
ƒÎš�                  ushkui                                 birch 
 
ƒÎš�Õç�é           ushkuiyaahtikw                     standing birch wood 
 
è†úµ˜¶           waachinaakin                      tamarack 
 
è†úµ˜µç�é           waachinaakinaahtikw           dry tamarack wood 
 
¨Õç�çš¶ç              miyaahpaahkunh                   dry tree boughs 
 
è‚Æ¡ç�é         wiischiihtikw                          rotting tree or wood 
 
˜Æ˜Æ¥ç�é         kiskischaahtikw                  dry rotten wood 
                                                                              (used for smoking hide) 
 
è‚ç‚¥Æé             wiihiichaaskw                     bark of a tree 
 
è‚ŠÆ�úç�é            wiipuskaaschihtikw                dry tree or wood due to 

forest  fire 

¡©Æ�¶             chimiiskaan                     the standing stump of a 
          tree that has been cut or 
          sawed  
 
ú¨üÆšõç�é         chiminiskutuhtikw          a dried, broken-off  
          standing tree, tree stump 
 
ˆÎšç¡                  pishkuhchii                     a recently fallen, 
 
ˆÎšç¡ç�é   pishkuhchiihtikw    overturned tree with  
          roots pulled out 
 
…è�çÕè†üç�é         akwaahyaawaanihtikw           drift-wood 
…è�çÕçè�üç�é        akwaahyaahwinihtikw 
 
�‰ç•ÕÆšÀø          kaapiihtaayaaskusit            a tree that stands out  
          taller than the others 
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š˜­˜¶         kuukimaakin              a tree stump that has  
ƒú¨ç�è†ì  uchimihtiwaau    been chewed by a beaver 
        
ƒÎè�õ�          ushkwaatui                     cone from a tree 
 
¨Îš¨É              mishkumishii                       mountain ash 
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è†Æ�ç‚˜¶ç Waaskaahiikinh Buildings 

 
‚ÐÐì ¨Àüç‚¥ƒ˜¨é iiyiyiu misinihiichaaukimikw     Band Office 
 
üõçšÐü˜¨é       nituhkuyinikimikw              clinic 
 
…Ð¨ç†ƒ˜¨é        ayimihaaukimikw                     church 
 
…•è†ƒ˜¨é              ataawaaukimikw                       store 
 
ˆ�¨ÆšˆÓ˜¨é     pipaamiskupiyuukimikw                   arena 
 
úÆš�­ö˜¨é       chiskutimaatuukimikw               school 
 
ˆ�¨çÕƒ˜¨é       pipaamihyaaukimikw               dispatcher building 
 
ˆ¨ˆÐƒ˜¨é    pimipiyiukimikw       powerhouse 
 
­�è†ƒ˜¨é            maatiwaaukimikw                 recreational hall 
 
©úÃ˜¨é          miichisuukimikw                             restaurant 
 
³úÆš�è†Áƒ˜¨é    nuuchiskutiwaasiiukimikw             fire hall 
 
¨Àüç‚¥ƒ˜¨é      misinihiichaaukimikw                     post office 
 
úˆçƒè†Áƒ˜¨é       chipihuwaasiiukimikw                         police station 
 
üõçšÐüÆè�ƒ˜¨é   nituhkuyiniskwaaukimikw       nurses’ apartment 
 
ü�ƒ˜¨é            nipaaukimikw                              lodging/hotel 
 
‰çè¥˜Ë˜¨é         piihchwaakishuukimikw                   Catholic mission 
 
…úÆ•Ã˜¨é            achistaasuukimikw                        warehouse 
 
è‚Î˜¥ü˜¨é        wiishkichaanikimikw               garage 
 
…ÎõÐƒ˜¨é      ashtuyiukimikw                     canoe shop 
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ƒú­ƒ˜¨é            uchimaaukimikw                             manager’s house 
 
…Ðªè†Õ‰ƒ˜¨é      ayimuwaayaapiiukimikw                  radio station 
 
ƒú­ÈÉƒ˜¨é            uchimaashishiiukimikw                      clerks' residence 
 
ˆ©ƒ˜¨é        pimiiukimikw                    gas station 
 
ËÕü˜¨é             shuuyaanikimikw                        bank 
 
��Æšü¥ƒ˜¨é       tipaaskunichaaukimikw                  courthouse 
 
†çšÁƒ˜¨é            aahkusiiukimikw                hospital 
üõçšÐü˜¨é  nituhkuyinikimikw    clinic 
 
úˆçƒö˜¨é            chipihutuukimikw                           prison 
 
úÆš�­¥Àƒ˜¨é         chiskutimaachaasiukimikw           teacher's apartment 
 
…Ð¨ç†ƒú­ƒ˜¨é   ayimihaauchimaaukimikw           minister's residence 
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† �È˜¨è�²è�¦ Aa ishikimikwaanuwich Shelters 

 
¨õ�Åµúü˜¨é       mitutisaanaachinikimikw       dome-shaped wigwam 
 
©úè†çŽ               miichiwaahp                        teepee 
‚ÐÓ˜¨é   iiyiyuukimikw(GW) 
 
ÍŠçõè†¶         shaapuhtuwaan                  long teepee with entrance 
                                                                            on each side 
 
¨õ˜çŽ              mitukihp                           deserted camping ground 
 
›ü˜¨é            kuunikimikw                      igloo 
 
¨Î�š˜¨é         mishtikukimikw                    a wooden teepee/lodge 
 
¨çõ�¶              mihtukaan                           a moss-covered lodge 
 
è†Íƒ˜¨é         waashaaukimikw      elongated dwelling made  
è‚Î˜¥üúè†çŽ  wiishkichaanichiwaahp(GW)  out of split logs and moss 
          or covered with canvas 
 
è†Æ�ç‚˜¶   waaskaahiikin    house 
 
­ç™    maahkii     tent 
 
� ¡µÈ¦ ­ç™  kaa chiinaashich maahkii   cone-shaped tent 
¡ü­ç™Î   chiinimaahkiish(GW) 
 
ŠÆúµƒ˜¨é   puschinaaukimikw    overnight shelter made  

with cut-down trees with 
branches left on (lean-to) 

 
è�úÎõü˜¨é   wichishtunikimikw   shelter made by 

hollowing out snow 
 
˜Æúçè�çè†ü˜¨é  kischihkwaahwaanikimikw  shelter covered with bark 
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ÅÅ‰ƒ˜¨é   saasaapiiukimikw    shelter that is covered 
With seaweed that has 
been washed up on shore 
and dried up 
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†ˆ�ÁÃ¦ Aapitisiisuuch Community Workers 

úÍƒú­ì   chishaauchimaahkaan   Grand Chief 
 
úÍƒú­ç�¶ � •çúÎ˜è†ø        Deputy Grand Chief 

chishaauchimaahkaanh kaa taahchishkiwaat 
 

úÍƒú­ç�üÎ  chishaauchimaahkaanish    
 
ƒú­ç�¶           uchimaahkaan                                 Chief 
 
ƒú­ç�¶ç � •çúÎ˜è†ø uchimaahkaanh kaa taahchishkiwaat Deputy Chief 
           
ƒú­ç�üÈÎ         uchimaahkaanishish                            councillor 
 
…Ð¨ç†ƒú­ì         aayimihaauchimaaau                   minister 
 
üõçšÐ¶          nituhkuyin                                doctor 
 
úÍüõçšÐüÆè�ì  chishaanituhkuyiniskwaau  head nurse 
   
üõçšÐüÆè�ì           nituhkuyiniskwaau                         nurse 
 
ƒú­ì             uchimaau                                        manager 
 
ƒú­ÈÎ               uchimaashish                                 clerk 
 
²•ˆ•Àì              nutaapitaasiu                             dentist 
 
úˆçƒè†Àì         chipihuwaasiu                                policeman 
 
úÆš�­¥Àì         chiskutimaachaasiu                       teacher 
 
¡­üú­ì          chiimaanichimaau                            captain of a ship 
 
†ˆúç†˜¶         aapichihaakin                            helper 
 
ˆ�¨çÕƒ†Î�šÉì     pipaamihyaauaashtikushiiu            pilot 
 
…•è†Àì          ataawaasiu                                      trader 
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è†ˆü¥Àì        waapinichaasiu                     garbage man 
 
¨ÀµˆÆ˜ç‚¥Àì        misinaapiskihiichaasiu                 photograper 
 
¨Î�šµ�ì            mishtikunaapaau                           carpenter 
 
ËÕüú­ì           shuuyaanichimaau                           bank manager 
 
úÆš�­ö˜¨šç¦ ƒú­ì      chiskutimaatuukimikuhch  uchimaau  school principal 
ƒú­ƒúÆš�­¥Àì  uchimaauchiskutimaachaasiu(GW) 
 
�•úÎšè†ø úÆš�­ö˜¨šç¦ ƒú­ìç          vice-principal 
    kaataahchishkuwaat chiskutimaatuukimikuhch  uchimaauh                    
ƒú­ƒúÆš�­¥Àì  uchimaauchiskutimaachaasiu(GW) 
 
úÀç‚¥Àì          chisihiichaasiu                        cleaner 
è†ˆç‚¥Àì   waapihiichaasiu(Wem) 
 
� ¨¨Òç˜çž è†Æ�ç‚˜¶ç  kaa mimiyuhkihk waaskaahiikinh janitor 
 
� è†Èç•ø è†Æ�ç‚˜¶ç kaa waashihtaat waaskaahiikinh        maintenance man 
 
�¨Àüç‚¥ˆÐç•ø      kaamisinihiichaapiyihtaat                    secretary 
 
ˆ¨²è†Àì            piminuwaasiu                               cook 
›ž    kuuk 
 
ˆ�¨ç‚²è†Àì        pipaamihiinuwaasiu                        waitress 
 
³úÀüç‚˜µÀì          nuuchisinihiikinaasiu                     postmaster 
 
†Îõè†ç‚¥ƒú­ì    aashtuwaahiichaauchimaau               fire chief 
³úÆš�è†Áƒú­ì  nuuchiskutiwaasiiuchimaau 
 
è‚úç‚è†ƒú­ÈÎ     wiichihiiwaauchimaashish             Income Security 
          Administrator(GW) 
 
¨Æ¡ÈšüõçšÐ¶       mischiishikunituhkuyin             opthamologist 
 
³úÎ¡Àè�Àì          nuuchishchiisikwaasiu             optometrist 
 
�šç˜À¥Àì            tikuhkisichaasiu                            welder 
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è‚Î˜¥¶              wiishkichaan                                   mechanic 
 
‰èÅÕ�çšµç¥Àì     piiswaayaaihkunaahchaasiu     baker 
 
�è‚ˆÐç•ø            kaawiipiyihtaat                      coordinator 
 
¨Àüç‚¥ƒ˜¨šç¦ ƒú­ÈÎ       office manager, office 
      clerk 
    misinihiichaaukimikuhch uchimaashish 
 
ƒ�ü˜ç‚è†Àì     utinikihiiwaasiu                     cashier 
ƒ�ü¥ç‚è†Àì  utinichaahiiwaasiu(Wem) 
 
†Î�è†Õ�è�¥Àì  aashtiwaayaapaawichaasiu(GW)        firefighter 
³úÆš�è†Àì   nuuchiskutiwaasiu 
 
��Æšü¥Àì           tipaaskunichaasiu                       lawyer 
 
è�ÕÆšü¥Àì        wiiyaaskunichaasiu                     judge 
 
�±�üˆÎ�çž      kaaniikaanipishtihk                  chairman 
 
è�üç‚¥Àì        winihiichaasiu                           trapper 
 
üöçƒÀì   nituuhusiu     hunter 
 
³�­ÅÀì   nuutimaasaasiu    fisherman 
 
úÆ¢ú­Æè�ì              chischuchimaaskwaau                  queen 
 
úÎ¢ú­Îè�ÈÎ  chishchuchimaashkwaashish  princess 
 
úÎ¢ú­ì   chishchuchimaau    king 
 
��Ðçú¥Àì      tipaayihchichaasiu                      government 
 
�ç•è�¶ úÆš�­¥ƒú­ì ihtaawin chiskutimaachaauchimaau Community Education 
          Administrator 
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� †ˆ�ÉÎ�è†ø � è�Î•ˆÐÐ¦ç     Social Worker 
    kaa aapitishiishtiwaat kaa wishtaapiyiyich-h 
� †ˆ�ÉÎ�è†ø †� ¨ÒˆÐÐ¦ç    
    kaa aapitishiishtiwaat aakaa miyupiyiyich-h 
 
úÆš�ªè†˜¶ç � †ˆ�ÉÎ�è†ø       Student Affairs 
          Technician 
    chiskutimuwaakinh kaa aapitishiishtiwaat 
 
ƒúÆú²�ç‚è†ì è‚úç‚è†Àì      Guidance Counselor 
    uchischinutihiiwaau wiichihiiwaasiu   
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¡Èé …Ðªè�¶ç Chiishikw Ayimuwinh Sky Words 

…Æ¡                aschii                                           planet earth 
 
†Æš±šç¦ ¡Èé      aaskunuukuhch chiishikw             horizon 
 
¡Èé                chiishikw                            sky 
 
è‚š‰Í˜¶        wiikupiishaakin    rainbow 
 
¡È�ƒ‰À® (‰À®)   chiishikaaupiisim (piisim)             sun 
 
ˆÀè­Õ‰           piisimwaayaapii                           sunbeam 
 
¥úÍ�Õì           chaachishaapaayaau            it is morning 
 
è†ˆüúšçÎ       waapinichihkush                   morning star 
 
è†ÅÕì  waasaayaau     it is the first light of  
        dawn 
 
�•ˆ¶   paataapin     it is the approach of 
          dawn 
 
è†ˆ¶    waapin     it is dawn 
 
è†ÅÕˆ¶   waasaayaapin    it is a bright dawn 
 
¨çè�è†ˆ¶   mihkwaawaapin    it is a red dawn 
 
‚Æúç�¶   iischihtin     full daylight 
 
¡È�ì              chiishikaau                       it is day 
 
¡È�ƒúçšÎ        chiishikaauchihkush                    day star 
 
�ˆÆ�ƒ‰À®       tipiskaaupiisim                             moon 
 
¡È�Î•ì          chiishikaashtaau                               there is moonlight 
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è†ÅÆšü�ˆÆ�ì waasaaskunitipiskaau   it is a clear night with 
       stars 
 
…úçšÎ                achihkush                                  star 
 
ƒ•šËúçšÎ        utaakushuuchihkush                      evening star 
 
ƒ¥˜�çé          uchaakitihkw                              big dipper 
 
ƒ¡µüÎ              uchiinaanish                               small dipper 
 
„è��ì   uuwikaau     dusk 
 
¨çè�ƒ•šÈì   mihkwaautaakushiu   it is a red sunset 
 
ƒ•šÈì           utaakushiu                          evening 
 
è†Æõè�Æš¶             waastuwiskun                      northern lights 
 
ü¨ ‚Æúç�¶  nimi iischihtin    continuous daylight 
          (midnight sun) 
 
�ˆÆ�ì            tipiskaau                                 night 
 
ƒ�Î•Õì           ukaashtaayaau                           darkness 
 
ƒ�Î•�ˆÆœì  ukaashtaatipiskaau    dark, starless night 
 
˜Æú�ˆÆ�ì   kischitipiskaau    pitchblack night 
 
�ˆÆúˆÐì   tipischipiyiu     eclipse of the sun 
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ˆ�ªçè‚Âè†˜¶ç Pipaamuhwiisuwaakinh Transportation 

 
taxi 

 
          bus 
 
ƒ¥�üÎ            uchaapaanish                        vehicle 
 
‹Àç•Ã•�¶             puusihtaasuutaapaan                pick-up truck 
          transport truck 
 
ƒ•�µÆé          utaapaanaaskw                        truck 
†ˆ�Áƒ•�µÆé  aapitisiiutaapaanaaskw 
 
˜ˆ•ì            kipitaau                                  s/he is portaging 
 
„ø               uut                                                 canoe 
 
ˆ¨Î�ì             pimishkaau                     s/he is paddling a canoe 
 
ˆýÈì             pimaashiu                                   s/he is sailing 
 
�ˆ¨‰Èì          kaapimipiishich                     outboard motor 
 
•�Õ˜µÆé           taatiyaakinaaskw                     sled 
 
…Å¨¦           asaamich                                        snowshoes 
 
…�ª•�µÆé         atimutaapaanaaskw                          dogsled 
 
ˆ¨ˆúì             pimipichiu                           s/he is travelling in 
          winter on foot pulling 
          toboggan 
 
†²�ý²è�¦       aanutimaanuwich               walking on frozen snow 
                                                                                 without snowshoes 
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��çƒç•Àì         itihuhtaasiu                       taking supplies to 
          another village by canoe 
                                                                               
ˆèÕˆÆš¡ýÆüÎ       piywaapiskuchiimaanish               aluminum boat 
 
�ƒÆ��ˆç•ø         kaaustipaapihtaat                         sea-doo 
 
¡ý¶             chiimaan                                         boat 
 
úÍ¡ý¶                   chishaachiimaan                     ship 
 
�üˆ�¦          kaanipikaach                     barge 
 
�ƒÆ•šüúˆç•ø       kaaustaakunichipihtaat                     skidoo 
 
�úÈˆÐ¦        kaachishipiyich                          jet 
� …è�ˆç•¦   kaa akwaapihtaach(Wem) 
 
�ˆ¨çÕ¨˜ç¦        kaapimihyaamikihch                       airplane 
 
�úèµš�Ðè†ø  kaachinwaakuiyiwaat   crane 
 
�«µç˜ç‚¥ø   kaamuunaauhkihiichaat   shovel 
�ˆÆ˜ç‚¥ø          kaapiskihiichaat (GW) 
 
�ýè�ƒ˜ç‚¥ø          kaamaakwaaukihiichaat                   steamroller 
 
��Î˜ç‚¥ø   kaakaashkihiichaat    grader 
 
�¨Æ›Áø        kaamiskuusiit                          bulldozer 
 
�ˆÆ¥è†ø        kaapischaawaat                        tractor 
 
�è†ˆ˜õËˆÐ¦      kaawaapikitushuupiyich         helicopter 
Èè†ç˜£   shiwaahkichuu(Wem) 
 
ˆ©ƒ•�¶      pimiiutaapaan                  oil tanker 
 
³•ç�è�ƒ•�¶        nuutaahtikwaautaapaan                 lumber truck 
 
�è‚çè�Áø          kaawiihkwaasit                             snowmobile (Bombadier) 
 
�úÈˆÐ¦ �‰Š•ˆÐ¦ kaachishipiyich kaapiiputaapiyich    rocket-ship 
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ƒ•�¶   utaapaan     train 
ƒ•�¶ �úèµ�úÀø utaapaan kaachinwaapaachisit(GW) 
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è†Æ�ç‚˜üç¦ �Õˆ�ç¦ç  Household Items 
 Waaskaahiikinihch iiyaapithch-h 

 
ü�è�¶                nipaawin                                          bed 
 
…Îè�Èª¶              ashkwaashimun                                 pillow 
 
è†ŠÕ¶              waapuyaan                             blanket 
 
�ˆˆ�È¦ è†ŠÕ¶  kaapipikaashich waapuyaanaachin sheet 
 
…ÎˆÈª¶              ashpishimun                           mattress 
 
…Îè�Èªµú¶         ashkwaashimunaachin                    pillowcase 
 
ü�è�ü¦ ��•˜Î•¦ nipaawinihch kaaitaakishtaach    bedspread 
 
†šÕ˜ç‚˜¶         aakuyaakihiikin                           curtain 
 
è†Î•üý˜¶          waashtaanimaakin                        lamp 
 
†ÕÐç��¦ � …š•¦   aayaayihtikaach kaa akutaach         wall hanging 
¨ýç•ƒµšç¡˜¶ç  mimaahtaaunaakuhjikinh 
 
©úÃµç�é            miichisuunaahtikw                    table 
 
•ç�ˆè�¶           taahtipiwin                                chair 
 
úÅˆÆ¥è†¶        chisaapischaawaan                      stove, furnace 
 
��ç�¦ ˜ˆø         kaatihkaach kipit                        refrigerator 
 
˜ˆø                     kipit                                          cupboard 
 
úÎ•�ƒúÕ˜¶  chishtaapaauchiyaakin(GW)  washtub 
è†ƒÕç•˜¶   waauyaahtaakin(FG) 
�ˆÕ˜¶   tipiyaakin(Wem) 
 
�úÎ•�è�¥ˆÐ¦          kaachistaapaawichaapiyich            washing machine 
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��çšç‚¥ˆÐ¦              kaapaahkuhiichaapiyich                 dryer 
 
†úÎ•�ƒÈ˜Õ²è�¦    aachishtaapaaushikiyaanuwich            bathtub 
 
úÎ•�è‚è†˜¶         chishtaapaawiiwaakin                   sink/basin 
úÎ•�è�Õ˜¶  chishtaapaawiyaakin(Wem) 
 
�Áçè�çƒ¶            kaasiihkwaahun                           towel 
�Áçè�¶   kaasiihkwaan(Wem) 
 
�Áè�çƒüÎ           kaasiihkwaahunish                 facecloth 
�Áçè�üÎ   kaasiihkwaanish(Wem) 
 
ÃŽ                suup                                              soap 
 
�úèµ¦ •ç�ˆè�¶    kaachinwaach taahtipiwin           sofa/couch 
 
�¨Í¦ •ç�ˆè�¶  kaamishaach taahtipiwin   armchair 
 
©úÃµç�šÎ        miichisuunaahtikush           coffee table/end table 
 
…õ��Âè†˜¶         atutipaasuwaakin                    water tank 
 
ôƒÆúçé           tiiuschihkw                                    tea kettle 
 
©úÃµç�šç‚˜¶  miichisuunaahtikuhiikin   tablecloth 
©úÃµç�šç¦ ��•˜Î•¦ miichisuunaahtikuhch kaaitaakishtaach 
 
©è�ø              miiuwit                               suitcase 
 
¨çø                 miht                                             wood 
 
è†ˆ©Âè�¶         waapimiisuwin                            mirror 
 
�Áü˜¶             kaasiinikin                                  dish towel 
 
‰ç•ˆÆ˜ç‚¥ƒÕ˜¶     piihtaapiskihiichaauyaakin                roasting pan 
 
†�çšµƒÕ˜¶         aaihkunaauyaakin                        cake pan 
 
è†ˆü¥ƒÆúçé    waapinichaauschihkw                      garbage can 
¨¥‹Æúçé   michaapuuschihkw(GW) 
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è†ˆü¥è�¶           waapinichaawin                           garbage 
 
ˆèÕˆÆšÕ˜üÎ      piywaapiskuyaakinish                      glass jar 
 
�è†ÍÕÈ¦           kaawaashaayaashich             drinking glass 
¨üçè�˜¶         minihkwaakin 
�è†ÍˆÎ�È¦  kaawaashaayaapishkaashich(GW) 
 
¨¥‹Æúçé                  michaapuuschihkw                      slop pail 
 
ˆçš•ì            pihkutaau                                fireplace/hearth 
 
ü�˜²è�ø         nipaakinuwit                             bedroll bag 
 
�Áç�˜ç‚˜¶        kaasiihtikihiikin                             floor rag, mop 
 
ÀúýƒÕ¶              sichimaauyaan                                 mosquito net 
 
…Æúçé             aschihkw                                 pail 
 
�É�ç¥¶          kaashiitihchaan                            paper towel 
�É�ç¥è�¶   kaashiitihchaawin(GW) 
 
�Áõµçƒ¶          kaasiitunaahun                             napkin 
 
ú¨Åçƒµú¶        chimisaahunaachin                           toilet paper 
 
úÎ•�ƒú˜¶ç        chishtaapaauchikinh                      laundry 
 
ËÎšç‚˜¶           shuushkuhiikin                               iron 
 
ËÎšç‚˜µç�é       shuushkuhiikinaahtikw                ironing board 
 
è†ŠÊÕü�˜¶       waapushuyaanipaakin                    rabbitskin blanket 
 
‰çú‰ƒè†ŠÕ¶          piihchipiiuwaapuyaan               feather-down blanket 
 
…ÆˆŠè�¶           aspipuwin                                 cushion 
 
è†ŠÕ¶              waapuyaan                                      blanket, quilt 
 
¡˜ç‚˜¶           chiikihiikin                                     axe 
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«çš•˜¶   muuhkutaakin    crooked knife 
 
úÎõç˜ü‰¨˜¶        chishtuhkinipiminikin               doorknob 
 
è†Åüç•˜¶            waasaanihtaakin                           window 
 
úÎõç˜¶                chishtuhkin                              door 
 
�Îè�ç•®                  ishkwaahtaam                            doorway 
 
�‰çõçè†Èªµ²è�¦     kaapiihtuhwaashimunaanuwich         sleeping bag 
 
��•˜Î•¦             kaaitaakishtaach                   floor covering  
 
†‰ç•‰ç•˜²è�¦  aapiihtaapiihtaakinuwich          tape recorder 
†‰çú‰ç•˜²è�¦  aapiihchipiihtaakinuwich 
 
É˜çƒ¶              shiikihun                               comb/brush 
 
úÁÕˆ•çƒÂè�¶        chisiiyaapitaahusuwin                 toothbrush 
 
¨Î�è�üÃŽ      mishtikwaanisuup                      shampoo 
 
�¡ˆ•üè†ø            kaachiipitaaniwaat                 microwave oven 
úÅˆÆ¥è†¶   chisaapischaawaan 
 
ˆç˜Åè†˜¶             pihkisaawaakin                           toaster 
 
¨üçè�˜¶   minihkwaakin    cup 
 
¡Î�ç‚˜¶   chiishtihiikin    fork 
ú˜ç†ýŠè�¶   chikihamaapuwin(Wem) 
 
«çšý¶    muuhkumaan    knife 
 
…è�µÆé   apwaanaaskw    roasting stick 
 
úè�ÆšÎ�ç‚˜¶  chipwaaskushtihiikin   skewer 
 
À˜è�˜¶   sikipwaakin     roasting hook 
 
�üÆúçé   paanischihkw    frying pan 
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ÅÅÆúçè�è†˜¶             saasaaschihkwaawaakin               deep fryer 
 
±ˆ•ÕÆšç‚˜µç�é  niipitaayaaskuhiikinaahtikw  drying rack for 
          meat 
 
…˜ç¡    akihchii     hanging hook 
 
üˆ˜Æúçé   nipikischihkw    cast iron pot 
 
‰ç•Âè†˜¶ç       piihtaasuwaakinh               cannister set 
 
¨ýç•ƒµšçú˜¶ç       mimaahtaaunaakuhchikinh          decorations 
 
¨ÀµˆÆ˜ç‚˜¶      misinaapiskihiikin                          picture 
 
�úÆˆç‚¥ˆÐ¦         kaachispihiichaapiyich              mixer 
��•ç‚¥ˆÐ¦  kaaitaahiichaapiyich(GW) 
 
¨Æš©ƒ˜¨é          miskumiiukimikw                        freezer 
 
�Š•�ç‚¥ˆÐ¦      kaaputaatihiichaapiyich               fan 
��ç�Õƒç‚¥ˆÐø  kaatihkaayaauhiichaapiyit(Wem) 
��ç¡è†ˆÐ¦   kaatihchiiwaapiyich(GW) 
 
��ÐšÈµ²è�¦ ü�è�¶       single bed 

kaapaayikushinaanuwich  nipaawin 
 
¨Î�šè�ø          mishtikuwit                                    wooden box, trunk 
 
��ÕçšÐçöš•ç¦ ü�è�¶ç       bunk beds 

kaaiyaahkuyihtuukutaahch-h  nipaawinh 
 
ü�è�üÎ    nipaawinish                         crib 
 
ý�è†˜¶ç             maatiwaakinh                                toys 
ý�è†˜üÎç   maatiwaanish-h 
 
•ç�ˆè�üÎ             taahtipuwinish                        baby chair, highchair 
 
ˆ�ªç•è†˜üÎ       pipaamuhtaawaakinish                babywalker 
 
è�Îè�Îè�‰çƒè†˜¶       kwaashkwaashkwaapiihuwaakin       jolly jumper 
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ýýˆÂ¶                maamaapisun                        swing, hammock 
 
†ˆç‚˜¶             aapihiikin                                can opener 
�¶ †ˆç‚˜¶  kaan aapihiikin(Wem) 
 
ÍŠü˜²è�ø         shaapunikinuwit                   sewing box 
˜Æúè�Ã²è��Î  kischikwaasuunuwitish 
 
úçú¨Àüç‚˜¶            chihchimisinihiikin                         bible 
 
ü˜«Àüç‚˜¶            nikimuusinihiikin                          songbook 
 
è†è†ˆçú�ƒÀ üç‚˜¶ waawaapihchikaausinihiikin  magazine 
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†� �ç�µ²è�¦ Aatii ihtinaanuwich Action Words 

 
ˆªç•ì             pimuhtaau                            s/he is walking 
 
è�Îšç�ì           kwaashkuhtiu                                s/he is jumping 
 
†Èçè�ì             aashihkwaau                      s/he is screaming, yelling 
•úè�ì    taachikwaau(Wem) 
 
è�Îè�Îè�‰ç„           kwaashkwaashkwaapiihuu  s/he is skipping 
 
‚•ˆç¥‰ç„   iitaapihchaapiihuu      s/he is skipping rope 
 
…Ð¨ì             ayimiu                                          s/he is talking 
 
ˆª•ú«              pimitaachimuu                          s/he is crawling 
 
è�çè��‰ì                kwaahkwaatipiiu                      s/he is rolling 
 
ýö                   maatuu                               s/he is crying 
 
�çˆì             paahpiu                         s/he is laughing 
 
úçúˆç•ì               chihchipihtaau                            s/he is running 
 
�çˆçè�Ðì          paahpihkwaayiu                           s/he is smiling 
 
üõç�®/üõç�è†ì     nituhtim/nituhtiwaau              s/he is listening to it 
          (inanim/anim) 
 
�úÎõç/��è•ç          kaachistuh/kaaitwaah                        Be quiet. 
 
…ˆì              apiu                                     s/he is sitting 
 
±‹              niipuu                                           s/he is standing 
 
±ˆ•�‹           niipitaakaapuu                              s/he is lining up 
 
ˆ¨È¶             pimishin                              s/he is lying down 
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šè�•è‚ì          kukwaataawiiu                            s/he is weightlifting 
 
µ�ÓÎ�è†ì          naatiyuushtiwaau         s/he is sneaking up to  
          him/her 
 
†ˆç…®/†ˆçè†ì       aapiham/aapihwaau        s/he is opening/turning it  
          on (inanim/anim) 
 
úˆç…®/úˆçè†ì       chipiham/chipihwaau         s/he is closing it/shutting  
          it off/turning it off 
          (inanim/anim) 
 
ý«Æúü®/ý«Æúµì     maamuuschinim/ maamuuschinaau s/he is picking things up  

(inanim/anim) 
 
�çúÎ˜®/�çúÎ˜è†ì   tihchishkim/tihchishkiwaau    s/he is kicking it 
          (inanim/anim) 
 
…úç�®/…úýì       achihtim/achimaau      s/he is counting them 
          (inanim/anim) 
 
üˆü®/üŠµì      nipunim/nipunaau               s/he is folding it 
          (inanim/anim) 
 
�Áü®/�Áµì        kaasiinim/kaasiinaau           s/he is wiping it 
          (inanim/anim) 
 
…Êç…®/…Êçè†ì  ashuham/ashuhwaau        s/he is painting 
          (inanim/anim) 
 
�ÕÓç•ì/�ÕÓç…ì     iyaayuuhtaau/iyaayuuhau     s/he is spilling it 
          (inanim/anim) 
 
üç†ƒÆ•Ã               nihaaushtaasuu                      s/he is tidying up 
üç†ƒˆ�®   nihaaupitim(GW) 
 
ˆÕçúÆ•ì/ˆÕúç†ì      piyaahchistaau/piyaahchihaau    s/he is cleaning it 

(inanim/anim) 
 
��üÎ•ì/��üç†ì    tipaanishtaau/tipaanihaau        s/he is sorting them 
          (inanim/anim) 
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ý«ˆ�®/ý«ˆ•ì        maamuupitim/maamuupitaau   s/he is gathering things 
          together 

(inanim/anim) 
 
š�ˆü®/š�ˆµì       kutipinim/kutipinaau           s/he is pouring it 
          (inanim/anim) 
 
ýúÈ®/ýúèÍì          maachishim/maachishwaau     s/he is cutting it 

(inanim/anim) 
 
�ˆÀüç…®/�ˆÀüçè†ì  tipisiniham/tipisinihwaau   s/he is tracing it 
          (inanim/anim) 
 
‰šç…®/‰šçè†ì       piikuham/piikuhwaau               s/he is breaking it 
          (inanim/anim) 
 
ýšˆ�®/ýšˆ•ì          maakupitim-maakupitaau      s/he is tying it 
          (inanim/anim) 
 
¡Ðˆ�®/¡Ðˆ•ì      chiiyipitim/chiiyipitaau      s/he is zipping it up 
          (inanim/anim) 
úè�ˆÆúˆ�®/úè�ˆÆúˆ•ì     

chipwaapischipitim/chipwaapischipitaau(GW) 
 
¨ú¨ç…®/¨úªçè†ì    michimiham/michimuhwaau     s/he is fastening it 
          (inanim/anim) 
 
Àú��®/Àú�•ì     sichipaatim/sichipaataau          s/he is buttoning up 
          (inanim/anim) 
 
•çúÎ•ì/•�ç†ì      taahchishtaau/taahtihaau     s/he is putting it on s.t. 
          (inanim/anim) 
 
úÐ‰ì              chiyipiiu                         s/he is hurrying 
 
…š•ì/…šÕì            akutaau/akuyaau              s/he is hanging it up 
          (inanim/anim) 
 
†Î�®            aashtim                            Come here. 
 
ý¡ì              maachiiu                            s/he is leaving 
 
è‚úç‚è†ì           wiichihiiwaau                        s/he is helping 
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è‚úç…ì       wiichihau                             s/he is helping him/her 
 
�¨çúü®/�¨çúµì    timihchinim/timihchinaau        s/he is packing it 
          (inanim/anim) 
 
µü�Ðè†ì              naanipaayiwaau                    s/he is yawning 
 
šç�®/šçÕì              kuhtim/kuhyaau                 s/he is swallowing it 
          (inanim/anim) 
 
è†ˆç�®/è†ˆ­ì       waapihtim/waapimaau         s/he sees it 
          (inanim/anim) 
 
šúÎ�®/šúè†ì    kuchishtim/kuchipwaau       s/he tastes it 
          (inanim/anim) 
 
üÀõç�®/üÀç�è†ì   nisituhtim/nisituhtiwaau      s/he understands it 
          (inanim/anim) 
 
�ÁÀüç…®/�ÁÀüçè†ì kaasiisiniham/kaasiisinihwaau   s/he is erasing it 
          (inanim/anim) 
 
¨Àüç…®/¨Àçè†ì      misiniham/misinihwaau     s/he is writing it 
          (inanim/anim) 
 
¨ÀüçƒÃ             misinihusuu                  s/he signs his/her name 
 
ˆ�ªç•ì          pipaamuhtaau                   s/he is walking around 
 
ˆ¨ˆç•ì            pimipihtaau                  s/he is running by 
 
ˆ�À«                pikaashimuu                       s/he is swimming 
 
±¨ì                niimiu                            s/he is dancing 
 
ˆ¨çÕì               pimihyaau                   s/he is flying 
          (taking a plane) 
 
…Èüè†Áì            ashiniwaasiiu               s/he is waiting 
 
ËËè�‰ç„         shuushuuhkwaapiihuu       s/he is sliding 
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�çúÎ�ü®/�çúÎ�µì   kaahchishtinim/kaahchishtinaau    s/he is catching it 
           (inanim/anim) 
 
ü˜«                 nikimuu                             s/he is singing 
 
…úÆ•Ã            achihtaasuu                         s/he is counting 
 
è†ˆü®/è†ˆµì       waapinim/waapinaau              s/he is throwing it 
          (inanim/anim) 
 
úÆúì               chischiu                          s/he is remembering 
 
‹•�®/‹••ì            puutaatim/puutaataau          s/he is blowing it 
          (inanim/anim) 
 
�À®/�èÅì           paasim/paaswaau                   s/he is drying it 
          (inanim/anim) 
 
ü‰ƒç•ì/ü‰ƒç†ì  nipiiuhtaau/nipiiuhaau            s/he is getting it wet 
          (inanim/anim) 
 
ü‰ƒü®/ü‰ƒµì  nipiiuhnim/nipiiunaau        s/he is getting it wet 
          (inanim/anim) 
 
è†úü®/è†úµì      waachinim/waachinaau         s/he is bending it 
          (inanim/anim) 
 
�çšü®/�çšµì       tihkunim/tihkunaau            s/he is holding it 
          (inanim/anim) 
 
‹±ì/úˆç¡ì              puuniiu/chipihchiiu             s/he is quitting/stopping 
 
­­ˆÃ             maamaapisuu              s/he is swinging on a 
          swing/hammock 
 
úÕ­ƒˆì/úÕ­ƒÁì      chiyaamaaupiu/chiyaamaausiiu   s/he is sitting still 
 
Èüè†ç•ì/Èüè†ç†ì  shiniwaahtaau/shiniwaahaau     s/he is waiting for it 
          (inanim/anim) 
 
¥úšü®/¥úšµì      chaachikunim/chaachikunaau    s/he is sliding it off s.t. 
          (inanim/anim) 
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¨ü®/¨µì        minim/minaau                   s/he is taking it off 
          (inanim/anim) 
 
�õç•ì/�õç�ç†ì    ituhtaau/ituhtihaau              s/he is taking it to  
          (inanim/anim) 
 
�•ç/�Ë               paataah/paashuu                     Bring it (inanim/anim) 
           here. 
 
¨ú¨ç…®/¨ú¨çè†ì     michimiham/michimuhwaau     s/he is securing it 
          on s.t. 
 
†çúÎ•ì/†úç†ì    aahchishtaau/aahchihaau           s/he is changing it 
          (inanim/anim) 
 
ÕÐ�Áì              yaayikaasiiu                     s/he teases others 
 
úÎ•�ƒ•ì/úÎ•�ƒÕì   chishtaapaautaau/chishtaapaauyaau s/he is washing it 
          (inanim/anim) 
 
ƒ�©ì                 utimiiu                              s/he is busy, preoccupied 
           with it 
 
ƒúˆ�®/ƒúˆ•ì   uchipitim/uchipitaau           s/he is pulling it 
          (inanim/anim) 
 
†šÈ«               aakushimuu                        s/he is hiding 
 
Í˜úè†ì           shaakichiwaau                      s/he is climbing 
 
üµüÂü®/üµÂüè†ì    ninaanisunim/ninaanisuniwaau   s/he chases after it 
           (inanim/anim) 
 
ƒ•¨ç…®/ƒ•¨çè†ì    utaamiham/utaamihwaau    s/he hits it 
          (inanim/anim) 
 
Ðçúü®/Ðçúµì          yihchinim/yihchinaau        s/he pushes it 
          (inanim/anim) 
 
†¨ü®/†¨µì       aaminim/aaminaau                s/he takes it off s.t. 
          (inanim/anim) 
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è�Æú¨¶/è�Æúµì      kwaaschinim/kwaaschinaau   s/he turns it 
          (inanim/anim) 
 
�Î˜Íç�•ì         paashkishaahtitaau     s/he is clapping hi/her  

hands 
 
�çˆÀ�ˆì      paahpisihkaapiu               s/he is blinking his/her  

eyes 
 
•çúü®/•úµì       taahchinim/taahchinaau      s/he is touching it 
          (inanim/anim) 
 
‰¨ü®/‰¨µì            piiminim/piiminaau          s/he is twisting it 
          (inanim/anim) 
 
É˜ç„                       shiikihuu                     s/he is combing his/her 

hair 
 
è�ˆ¥ì    kwaapichaau    s/he is fetching water 
 
š�è†ì   kutiwaau     s/he is making a fire 
 
üšç•ì   nikuhtaau     s/he is getting firewood 
 
…Ð¨çú�ì   ayimihchikaau    s/he is reading 
 
…Ð¨ç†ì   ayimihaau     s/he is praying 
          s/he is talking to him/her 
 
è�üÎ�ì   winishkaau     s/he is getting up (from 

sleeping) 
 
üçúµ›   nihchinaakuu    s/he is getting dressed 
 
µ•Î•ì   naataaashihtaau    s/he goes to pick boughs 
 
¨¨µÎ•ì   miminaashihtaau    s/he is gathering boughs 
 
›È«    kuushimuu     s/he is going to bed 
 
ˆÎ˜Íè†ì   pishkishaawaau    s/he is scaling fish 
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ü­Î•šç¥ì   nimaashtaakuhchaau   s/he is making 
smoked fish 

 
ˆúÆ�çè†ì   pichistihwaau    s/he is setting the fish  
          net 
 
ˆè�ç‚�ì   pikwaahiipaau    s/he is setting the fish  
          net (winter) 
 
µ�ç‚�ì   naatihiipaau     s/he is checking the  
          fish net 
 
•ˆè�ì    taapikwaau     s/he is setting snares 
 
µ�è�ì   naatikwaau     s/he is checking snares 
 
è�üç‚¥ì   winihiichaau    s/he is setting traps 
 
µ¢è�üç‚¥ì  naachuwinihiichaau   s/he is checking traps 
 
üöç„   nituuhuu     s/he is hunting 
 
˜Æúè�Ã   kischikwaasuu    s/he is sewing 
 
˜Æúè��®/˜Æúè�•ì  kischikwaatim/kischikwaataau  s/he is sewing  
          (inanim/anim) 
 
©úÈÎ�ç‚¥ì  miichishishtihiichaau   s/he is doing beadwork 
 
¨ÈüÎ�ç‚¥ì  mishinishtihiichaau   s/he is doing embroidery 
 
ˆ­¨ˆÐì   pipaamipiyiu    s/he is travelling   
          around (by vehicle) 
 
¨ÀµˆÆ˜ç‚¥ì  misinaapiskihiichaau   s/he is taking pictures 
           
†Ð¨Àì    aayimisiu           s/he is very active, busy 
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…üø †ô �ç�šç¦ Anit Aatii Ihtikuhch Locatives 

�ˆÎš¦           tipishkuch                         right above, in front 
          right across  s.t. 
 
†›                    aakuu               hidden behind s.t.         
 
�Îˆ¨ç¦               ishpimihch                     up, above 
 
±ç•¦                          niihtaahch                        below/down 
 
É�                    shiipaa                              under 
 
�çšç¦                 tihkuhch                           on top 
 
�Î¦                     paashch                               over 
        
ƒçˆ­                  uhpimaa                            beside 
 
�Ê¦                  paashuch                       close by 
 
è†çÓ                    waahyuu                          far 
 
è‚è‚�¨ç¦               wiiwiitimihch            outdoors 
 
‰ç�˜¨¦      piihtikimihch               indoors 
 
è‚è‚�­   wiiwiitimaa     on the outside 
 
‰ç¦    piihch      inside 
 
‰ç�•    piihtitaa     on the inside 
 
ˆõ•                      pitutaa                           off to the side 
 
Áçö                    siihtuu                         in between a narrow 
          space 
 
è†Æ�                 waaskaa              around 
 
Íé                  shaakw                           snug in between  
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Íš¦    shaakuch(Wem)    underneath in a narrow 
          space 
 
�ˆÉÎ                    tipishiish                low 
 
�•¨ç¦           itaamihch       underneath 
 
úÎö¦                   chishtuuch                     in between 
 
••ƒ¦                      taataauch                   in the centre 
 
�Îè�Õüç¦             ishkwaayaanihch                at the end 
 
±Î•¨ç¦               niishtaamihch                   at the front 
 
¡ç¦                chiihch                              very close, near/ 

at the edge of 
 
†Î�ç•�®              aashtihtaakaam                    this side of the river 
 
…�¨ç¦             akaamihch                      across water to other side 
 
üˆ•                  nipitaa                            on one side 
 
‚ö                   iituu                                      on both sides 
 
±�¶              niikaan                            ahead 
 
­ç™ç¦                 maahkiihch                          in/on the tent 
 
è†Æ�ç‚˜üç¦         waaskaahiikinihch                in/on the house 
 
¡Èšç¦             chiishikuhch                      in the sky 
 
­Æ˜µç¦             maaskinaahch                     on the road 
 
ƒüç‚ƒüç¦   unihiiunihch     on his/her right 
ƒ¨Óüç¦   umiyuunihch 
 
ƒü¨ç¡ƒüç¦  unimihchiiunihch    on his/her left 
 



 77

†ô �Èµšç¦ Aatii ishinaakuhch Shapes 

è†ƒÕÕì/è†ƒÕÀì     waauyaayaau/waauyaasiu               it is a circle 
          (inanim/anim) 
 
üÎõç¡ç¥Õì               nishtuchiihchaayaau                       it is a triangle 
 
�Í˜è†¦/�Í›¡ç¥Õ¦                                it is a rectangle 
                                 kaashaakiwaach/kaashaakuuchiihchaayaach 
 
�˜¡ç¥Õ¦   kaakichiihchaayaach   it is a square 
�˜Î˜¥¦    kaakishkichaach(GW) 
 
�˜¡ç¥ÕÆšç¦        kaakichiihchaayaaskuhch            block 
 
�˜¡ç¤ÕÈ¦          kaakichiihchaayaashich               cube 
 
³�­ì/³�¨Àì        nuutimaau/nuutimisiiu                oval shape, cylinder,  
          rounded shape/edge 
          (inanim/anim) 
 
úè�ì    chiipwaau                      cone-shaped 
 
è‚ç�ì    wiihpaau     it is hollow 
 
�Ð˜Î�ì/�Ð˜ÆúÁì  iyikishkaau/iyikischisiiu         it is wide, s/he is wide 
 
Íšè†ì/Í›Àì  shaakuwaau/shaakuusiu        it is narrow, s/he   
          is narrow 
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† �•Ðç•šç¦ † �Èµšç¦  Properties - States 
 Aa itaayihtaakuhch Aa Ishinaakuhch 

 
•ˆÎš¶      taapishkun      same 
 
�Ðç¦    iyihch             different  
†ç¡ìç    aahchiiuh(Wem) 
 
úÈ•ì/úÀÀì    chishitaau/chisisiu    it is hot 
          (inanim/anim) 
 
�ç�ì/�çúÀì   tihkaau/tihchisiu       it is is cold  
          (inanim/anim) 
 
ˆÈÈš¶    pishishikun       it is empty 
 
ˆÈÈè�ì/ˆÈÈšÀì pishishikwaau/pishishikusiu  it is empty 
          (inanim/anim) 
 
Å˜Æúµì/Å˜ÆúüÀì   saakischinaau/saakischinisiu       it is full 
          (inanim/anim) 
 
¡Î‹    chiishpuu     s/he is full (of food) 
 
¨Ò�ì/¨úÁì    miyukaau/miyuchisiiu      it is soft 
          (inanim/anim) 
 
ÓÆ�ì/ÓÆúÁì          yuuskaau/yuuschisiiu                        it is soft, tender 
          (inanim/anim) 
 
�è†ì    kaawaau     it is rough to the touch 
          (inanim/anim) 
 
¨Îšè†ì/¨Æ›Áì        mishkuwaau/miskuusiiu                   it is hard 
          (inanim/anim) 
 
�ç��ì/ˆˆúÁì        pipikaau/pipichisiiu                it is thin 
          (inanim/anim) 
 
úÆˆ�ì/úÆˆúÁì     chispikaau/chispichiiiu                it is thick 
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          (inanim/anim) 
 
¨Íì/¨ÀúÆ�ì        mishaau/misichistiu                       it is large/big 
          (inanim/anim) 
 
…ˆÍÈì/…ˆÉÈì      apishaashiu/apishiishiu                  it is small/little 
          (inanim/anim) 
 
š�Æé                kuiskw                                         it is the right way, 
          straight ahead 
 
üª� š�Æé        nimui kuiskw                            it is not right 
ü¨Õƒ•ç   nimiyaautaah    that is not the right way 
 
è‚ˆ¦               wiipich                                      soon 
 
è�Îö                  pwaashtuu                                  too late 
 
…³ç¦              anuuhch                                   now, today 
 
…Îé                aashkw                                          later 
��­ç    paatimaah 
 
†è­Õç    aamwaayaah    before 
 
��­ÉÎ             paatimaashiish              in a little while 
 
��Î    paatish      until then, when 
 
ôè†ç¦    tiiwaahch     right away 
è­ç¦ …³ç¦   mwaahch anuuhch(GW) 
 
¡Í¦    chiishaach     already (done) 
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†ô ��¨çúçƒø …è†¶  Emotion 
 Aatii itimihchihut awaan 

 
úÀè†Àì          chisiwaasiu                     s/he is angry 
 
¨èÕÐç�®          miywaayihtim                  s/he is happy 
 
†Ð­Ð�®          aayimaayihtim                    s/he is worried 
 
¨¥Ðç�®          michaayihtim                     s/he is unhappy/sad 
 
ˆè�Ðç�®   pikwaayihtim    s/he is anxious  
          (for something to 

happen)  
 
úÀ¥Ðç�®   chisichaayihtim    s/he is eager   

         (to learn or do  
          something) 
 
ˆ�Èè�Ðç�®  pipaashikwaayihtim   s/he is excited 
 
¨¨ç•šÀì   mimihtaakusiu    s/he is proud 
 
¨ç¡è†Àì   mihchiiwaasiu    s/he is sorry 
 
ÀúÕÀì/üµÆš«  sichiyaasiu/ninaaskumuu   s/he is thankful 
 
¨È­Ðç�®   mishimaayihtim    s/he is grieving 
 
ƒè�ç•Ðç�®   uwihtaayitim    s/he is jealous 
 
¡Èµ•Ðç�®   chiishinaataayihtim   s/he is sorry it  
          happened that way 
 
¡ƒÍÐç�®   chiiushaayihtim    s/he is homesick 
 
¨¨Æ�•Ðç�®/šÎšç‚› mimiskaataayihtim/kushkuhiikuu    s/he is in awe of it 
 
¨¨Æ�•Ð­ì/šÎšç‚› mimiskaataayimaau/kushkuhiikuu    s/he is in awe of him/her 
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šÆšÁì    kuskusiiu     s/he is taken by surprise 
 
úÆ�­¥Ðç•šÀì  chistimaachaayihtaakusiu   s/he is pitiful 
 
�Æ�Ð«   ispaayimuu     s/he is hopeful 
 
•è�¥Ðç�®   taapwaachaayihtim    s/he has faith (in it) 
 
šè�•Ðç�®   kukwaataayihtim     s/he is thinking of doing  
          it 
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† ��¨úçƒø …è†¶ è�Õç¦  Feelings-Physical 
Aatimichihut awaan 

 
�ÕÐè‚ì       iyaayiwiiu                   s/he is tired 
 
Éƒ•ì            shiiutaau                        s/he is hungry 
 
è‚¨üçè�ì   wiihminihkwaau    s/he is thirsty 
�çš•ç�®   paahkutaahtim 
 
†çšÀì   aahkusiu     s/he is sick 
 
�ÕÓ•ç�®   iyaayuutaahtim    s/he is short of breath 
 
ü¨ Íˆ¨çúç„  nimi shaapimihchihuu   s/he feels weak 
 
�ç�ˆÐì   paahkaapiyiu    s/he is bleeding 
 
�úÀì/�úˆÐì  paachisiu/paachipiyiu   s/he is swollen 
 


